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Sommarborna 

En konstprosaisk översättning med kommentar av en skräcknovell av 
Shirley Jackson 

Micaela Attåsen 

Sammanfattning 

Detta arbete utgörs av en skönlitterär översättning från engelska till svenska med tillhörande kommentar. 
Texten som har översatts är skräcknovellen The Summer People av den amerikanska författaren Shirley 
Jackson (1916–1965). En källtextnära översättningsprincip upprättades för översättningsarbetet baserat 
på teorier om skopos, polysystemteori samt domesticering/exotisering. Översättningskommentaren 
innehåller en redogörelse för de översättningsstrategier som tillämpats vad gäller överföring av 
källtextens kultur- och tidsspecifika referenser, talspråksmarkörer och stilistiska drag. Det utfördes även 
en mindre specialundersökning bestående av en kvalitativ jämförelse mellan svenska översättningar av 
Shirley Jacksons romaner utförda av Inger Edelfeldt och Torkel Franzén. Specialundersökningen visade 
att Edelfeldt tog sig något större friheter med texten, och framför allt Franzéns översättning hade stora 
likheter med den aktuella översättningen av The Summer People. 

Nyckelord 

Översättningsvetenskap, skräcklitteratur, domesticering och exotisering, skopos, polysystemteori, 
Shirley Jackson 

Abstract 

This paper consists of a commented translation of literary fiction from English to Swedish. The 
translated text is a short story of the horror genre called The Summer People by the American author 
Shirley Jackson (1916–1965). A source text-oriented translation principle was established for the 
translation task based on theories such as skopos, polysystem theory and domestication/foreignization. 
The commentary contains an account for the translational strategies that were applied regarding transfer 
of culture- and period-specific references, indications of spoken language, and literary style in the source 
text. An additional minor study was also carried out, consisting of a qualitative comparison between 
translations of Shirley Jackson’s novels executed by Inger Edelfeldt and Torkel Franzén. The additional 
study showed that Edelfeldt made slightly more alterations of the text, and Franzén’s translation in 
particular showed striking similarities to the current translation of The Summer People. 
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1 Inledning 

Så kallad genrelitteratur, d.v.s. skönlitteratur som tillhör genrer såsom fantasy, deckare och science 
fiction, anses generellt ha ett lågt värde inom den litterära världen. Man undviker ofta att tala om denna 
typ av litterära genrer när det kommer till väl ansedda författare och litterära verk med hög status, då 
dessa anses vara av för hög kvalité för att kunna tillhöra dessa genrer. Många ser alltså genrelitteratur 
som både sämre och mindre viktig än den högt värderade konstprosan, men faktum är att så inte 
nödvändigtvis är fallet; mycket av den litteratur som benämns som konstprosa tillhör nämligen genrer 
som science fiction, fantasy och även skräck (Holmberg 2001:13). 

Skräckgenren är tveklöst bland de genrer som har låg litterär status. Skräck klassificeras ofta (i många 
fall nedlåtande) som en tonårsgenre, och den har förbisetts i många litteraturkritiska såväl som 
akademiska kretsar (Leffler 2001:140; Magistrale & Morrison 1996:2). På moraliska grunder har 
skräckgenren dessutom fått utstå hård kritik alltsedan den först blev populär på 1700-talet och ända till 
idag – även om mycket av den nutida kritiken riktas mot audiovisuella medier snarare än litteratur 
(Leffler 2001:130–132). Skräckgenrens låga status står dock i kontrast till de verk som står att finna 
inom genren och det kulturella inflytande som dessa har haft genom tiderna. Skräcklitteratur har haft en 
stor påverkan inte bara på annan litteratur utan även på övriga delar av kulturen, och många högt ansedda 
amerikanska författare såsom poeten Edgar Allan Poe (1809–1849), författaren Nathaniel Hawthorne 
(1804–1864) och nobelpristagaren William Faulkner (1897–1962) är kända för sina litterära verk inom 
skräckgenren, vilka har prisats som klassiska mästerverk (Magistrale & Morrison 1996:1–2). 

Vid översättning av skönlitteratur till svenska görs det ofta skillnad mellan hög- och 
lågprestigelitteratur; verk med hög status översätts med stark lojalitet till källtexten och författarens 
stilistiska val, men när det kommer till litteratur med lägre status förväntas översättaren ta sig mycket 
större friheter (Lindqvist 2005:174, 179). Som en del av genrelitteraturen hamnar mycket 
skräcklitteratur i det senare facket, men det finns alltså även verk inom skräckgenren som kan räknas 
till högprestigelitteraturen. 

Med dessa utgångspunkter i åtanke vill jag försöka översätta ett litterärt verk inom skräckgenren till 
svenska genom att i första hand hantera det som konstprosa snarare än som underhållningslitteratur. I 
detta arbete har jag därför valt att översätta en novell skriven av den amerikanska skräckförfattaren 
Shirley Jackson (1916–1965), vars verk har getts hög status i både USA och Sverige. Ett flertal av 
Jacksons romaner har tidigare översatts till svenska, men än så länge finns inga av hennes noveller på 
svenska, vilket är en lucka som jag ämnar försöka fylla. Den novell som jag har valt ut är The Summer 
People, en skräcknovell som publicerades år 1950. Trots verkets höga ålder ser jag ett stort värde i att 
översätta denna novell för en nutida svensk publik, inte minst p.g.a. det intresse som finns för Jackson 
och hennes verk idag, i och med de nyutgåvor och filmatiseringar som nyligen gjorts av hennes verk, 
exempelvis 2018 års tv-serie The Haunting of Hill House som är baserad på Jacksons roman med samma 
namn. Valet av just The Summer People som källtext baserades även på det faktum att denna novell 
innehåller ett fängslande språk samt ett flertal teman som är högaktuella även för en nutida svensk läsare, 
inklusive klassförakt, främlingsfientlighet och isolering. Med detta i åtanke anser jag därmed att en 
översättning av The Summer People vore ett givande bidrag till den svenska litteraturen. 

1.1 Syfte och disposition 
Det huvudsakliga syftet med detta arbete är att översätta novellen The Summer People av Shirley 
Jackson till svenska samt att utförligt kommentera denna översättning. Jag ämnar därvid att presentera 
en översättningsprincip som ligger till grund för översättningsarbetet. Jag kommer också att redogöra 
för och motivera de exotiserande respektive domesticerande strategier som jag har tillämpat i olika fall 
under översättningen, samt hur jag har förhållit mig till källtextens stilistiska drag såsom meningslängd 
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och repetitioner av textuella element. Utöver översättningen och den tillhörande kommentaren har 
arbetet även ett ytterligare syfte, nämligen att utföra en specialundersökning med relevans för den 
aktuella översättningen. I undersökningen jämförs två publicerade översättningar av Shirley Jacksons 
verk utifrån de aspekter som hanteras i den huvudsakliga översättningskommentaren, både med varandra 
och med min egen översättning. 

Detta arbete består av sammanlagt 6 kapitel. I kapitel 2 presenteras författaren Shirley Jackson och 
den aktuella källtexten The Summer People, och därefter, i kapitel 3, tar jag upp den teori som utgör 
bakgrunden till arbetet och presenterar min utarbetade översättningsprincip. Kapitel 4 utgörs av 
översättningskommentaren, och denna följs av specialundersökningen i kapitel 5. Uppsatsen avslutas 
därefter med en sammanfattning i kapitel 6. Den aktuella källtexten och min översättning av denna står 
att finna i bilaga 1 respektive bilaga 2, vilka kan hittas i slutet av denna uppsats. 
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2 Källtext och författare 

Detta kapitel innehåller av en redogörelse för den aktuella källtexten och dess författare. I avsnitt 2.1 
ges en allmän presentation om Shirley Jackson samt hur hennes verk tidigare har mottagits i Sverige, 
och i avsnitt 2.2 följer en beskrivning samt analys av novellen The Summer People. Här behandlas den 
kontext i vilken novellen skrevs och hur den har mottagits i källspråkskulturen, en kort sammanfattning 
av handlingen, en tematisk analys och slutligen en stilanalys av novellen. 

2.1 Shirley Jackson 
Shirley Jackson föddes år 1916 och var en amerikansk författare som främst är känd för sina 
skräckhistorier. Hon debuterade år 1938 med novellen Janice, men hennes stora genombrott skedde 
först tio år senare i och med publiceringen av The Lottery, som än idag är hennes mest kända novell 
(Holmberg 2001:265). Hon var gift med litteraturkritikern Stanley Hyman och fick fyra barn 
tillsammans med honom, och trots att hon var försatt i rollen som hemmafru var hon genom sitt 
författarskap också den som drog in mest pengar till hushållet (Franklin 2016:5, 365–366). Hon led av 
svåra mentala problem, bland annat ångest och agorafobi, vilka successivt förvärrades under hennes liv 
och gjorde att hon mot slutet knappt lämnade sitt hem. Hon hade även ett flertal fysiska hälsoproblem, 
och hon gick bort till följd av hjärtsvikt år 1965 (Franklin 2016:4). Vid det laget hade sex romaner, tre 
barnböcker, två självbiografiska verk samt ca 110 noveller publicerats i hennes namn (Hall 1993:xi–
xii). Utöver The Lottery brukar även skräckromanerna The Haunting of Hill House och We Have Always 
Lived in the Castle nämnas bland Jackson mest kända verk, varav den senare är den sista romanen som 
hon skrev färdigt (Holmberg 2001:266). 

Mycket av Jacksons skrivande var starkt influerat av hennes privata livssituation och det politiska 
läget under hennes livstid. I flera av hennes verk uppstår skräckelementet ur vardagliga situationer som 
ofta utspelar sig i hemmet, och många av hennes kvinnliga huvudkaraktärer känner ångest eller till och 
med rädsla inför sin tilldelade roll som fru och/eller förälder (Franklin 2016:3–5). Även andra 
världskriget satte sina spår i Jacksons berättelser, framför allt i form av teman som paranoia och en 
rädsla för andra människor; The Lottery, som utspelar sig i en amerikansk by med ett årligt lotteri där 
”vinnaren” blir stenad till döds av sina medmänniskor, brukar tas upp som ett praktexempel på hur 
Jackson ofta använde sig av vanliga människors ondska snarare än övernaturliga fenomen i sina 
skräckhistorier (Holmberg 2001:82–83). 

Jacksons verk har prisats från många olika håll. Redan under sin livstid var hon ansedd som en av 
USA:s främsta skönlitterära författare (Hattenhauer 2003:1) och hennes romaner ses som några av de 
främsta exemplen på den psykologiska skräckgenren (Holmberg 2001:64). Hon har benämnts sida vid 
sida med stora namn som Edgar Allan Poe och William Faulkner som en viktig del av den gotiska 
traditionen inom amerikansk litteratur (Hall 1993:xii; Franklin 2016:2). Bland de som har prisat 
Jacksons verk hittas ett flertal välkända författare, bland andra Nobelpristagaren Isaac Bashevis Singer, 
poeten Sylvia Plath och skräckförfattaren Stephen King (Hall 1993:xi), varav den senare har beskrivit 
de inledande raderna av The Haunting of Hill House som ett av de mest enastående textavsnitten i det 
engelska språkets historia (Franklin 2016:409). 

Trots Jacksons bortgång år 1965 är hennes verk aktuella än idag. År 2018 släpptes en filmatisering 
av We Have Always Lived in the Castle samt en tv-serie baserad på The Haunting of Hill House. Samma 
år blev det även känt att det finns planer på att göra en ny filmatisering av The Lottery; i skrivande stund 
har dock denna film ännu inte kommit ut, då produktionen har skjutits upp med anledning av covid-19-
pandemin. Flera av Jacksons andra noveller har dessutom publicerats på nytt i modern tid, bland annat 
i antologier såsom Dark Tales. Just detta samlingsverk gavs ut år 2017 och innehåller ett flertal av 
Shirley Jacksons noveller i originalspråk, däribland The Summer People. 
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2.1.1 Mottagande i Sverige 

Av Jacksons verk har fyra romaner samt hennes båda självbiografier översatts till svenska (Holmberg 
2001:267). Romanerna The Bird’s Nest (sv. Fågelboet) och The Sundial (sv. Soluret) är båda översatta 
av Sven Christer Swahn, medan The Haunting of Hill House (sv. Hemsökelsen, senare Hemsökelsen på 
Hill House) har översatts av Inger Edelfeldt och We Have Always Lived in the Castle (sv. Vårt hem är 
vårt slott, senare Vi har alltid bott på slottet) av Torkel Franzén; Jacksons självbiografiska verk Life 
Among the Savages (sv. Livet bland vildarna) och Raising Demons (sv. Mina små demoner) är översatta 
av Marianne Höök respektive Astrid Lundgren. Mottagandet av dessa har varit mycket positivt; bland 
svenska recensenter och litteraturkritiker har Jackson omnämnts som en litterär mästare och ett geni 
med en förfinad berättarteknik, vars romaner utgörs av konstverk med psykologiska teman som är bland 
världslitteraturens bäst utförda (Aschenbrenner 2017; Holmberg 2001:265). 

I Sverige publicerades år 2017 nya utgåvor av två av Jacksons romaner med nya svenska titlar 
(Hemsökelsen på Hill House och Vi har alltid bott på slottet), och båda dessa gavs ut i pocketform så 
sent som i början av år 2021. Valet att ge ut dessa romaner på nytt har sannolikt att göra med det uppsving 
som skräckgenren fick under den senare halvan av 2010-talet, samt det faktum att film- och tv-
adaptioner av båda dessa romaner skulle komma ut året därpå; den kommande Netflix-serien togs 
exempelvis upp i marknadsföringen av Hemsökelsen på Hill House. 

Baserat på ovanstående är det rimligt att anta att det finns ett aktuellt intresse för Jacksons verk hos 
svenska läsare, men trots detta tycks det än så länge inte finnas några svenska översättningar av Jacksons 
många noveller. Denna lucka ämnar jag alltså att börja försöka fylla genom att översätta The Summer 
People till svenska. 

2.2 The Summer People 
Här följer en kortfattad presentation samt tematisk och stilistisk analys av den källtext som har valts ut 
för översättning inom detta arbete, nämligen The Summer People, en skräcknovell på 5 212 ord som 
skrevs av Shirley Jackson år 1948. 

2.2.1 Kontext och mottagande 

The Summer People publicerades första gången år 1950 i tidningen Charm (Franklin 2016:278–279), 
men Jackson hade alltså skrivit denna novell redan två år tidigare, bara några månader efter sin mest 
kända novell The Lottery. Under denna period var Jackson och hennes familj själva bosatta i North 
Bennington, ett litet samhälle i New England som mycket väl kan ha agerat som inspiration till The 
Summer People – den exakta platsen där novellen utspelar sig namnges dock aldrig. Medan de bodde i 
North Bennington kände sig Jackson ofta isolerad och ovälkommen i grannskapet, och det var under 
denna period som hennes problem med agorafobi misstänks ha börjat (Franklin 2016:267–268). 

Trots att Jacksons man redan från början ansåg att The Summer People var ett av hennes bästa verk 
(Hall 1993:57), fick denna novell inget varmt mottagande till en början. Flertalet tidningar tackade nej 
till att publicera den, inklusive The New Yorker, som hade publicerat The Lottery och som ansåg att The 
Summer People var en undermålig kopia av denna (Franklin 2016:278–279). Även efter att novellen till 
slut såg dagens ljus dröjde det ytterligare ett år innan den fick något verkligt erkännande; år 1951 
inkluderades The Summer People i den årliga antologin The Best American Short Stories (Franklin 
2016:278–279), och den har sedan dess omnämnts som en av Jackson allra mest välskrivna noveller 
(Hall 1993:xii). 

2.2.2 Sammanfattning av novellens handling 

The Summer People utspelar sig under slutet av sommaren på en obestämd plats på New Englands 
landsbygd i USA, där ett äldre par, Janet och Robert Allison, har sin sommarstuga. Under tidigare år har 
de åkt hem till New York dagen efter Labor Day, som i USA firas den första måndagen i september, 
men detta år bestämmer de sig för att stanna kvar en månad längre än vanligt. När de berättar detta för 
ortsbefolkningen i det närliggande samhället är reaktionerna skeptiska, och de får upprepade 
kommentarer om att det aldrig är någon som stannar kvar i områdets sommarstugor efter Labor Day. 
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När paret kommer tillbaka till stugan efter sitt besök till samhället börjar det snart dyka upp problem; 
de kan inte längre få några leveranser av vare sig matvaror eller fotogen, och deras grannar är plötsligt 
bortresta. Problemen blir successivt värre när deras bil inte längre startar och telefonen slutar fungera, 
samt får de ett brev från sin son som uppmanar dem att stanna kvar ute på landet. Novellen avslutas med 
att paret sitter ensamma i sin stuga, isolerade från omvärlden, medan en storm drar in. De konstaterar 
att både bilen och telefonen tycks ha blivit medvetet saboterade, varpå de tar varandras händer och 
väntar; exakt vad de väntar på avslöjas dock inte för läsaren. 

2.2.3 Tematisk analys 

I detta avsnitt presenteras en kortfattad analys av de teman som står att finna i The Summer People, 
närmare bestämt mänsklig ondska, främlingsfientlighet, klassförakt, paranoia samt isolering. 
(Kommande utdrag från källtexten (se bilaga 1) anges med referensen KT följt av de sid- och radnummer 
i bilagan där det aktuella utdraget återfinns.) 

Om man ska identifiera ett ”monster” i The Summer People är mänsklig ondska det närmaste man 
kommer till detta. Liksom i The Lottery (Holmberg 2001:82–83), som Jackson skrev bara några månader 
innan The Summer People, kommer hotet mot huvudkaraktärerna inte från något övernaturligt väsen 
utan från människorna i deras omgivning (Friedman 1975:55–56). Främlingsfientlighet läggs fram som 
ett möjligt motiv bakom ortsbefolkningens isolering av paret Allison (Hall 1993:68), något som redan 
kan ses tidigt i novellen i och med de skeptiska reaktioner som de får när de berättar om sina planer att 
stanna kvar i september. Upprepade kommentarer som ”Nobody ever stayed at the lake past Labor Day 
before […] Nobody” (KT:2, r. 16–18) och ”Don’t know about staying on up there to the lake. Not after 
Labor Day” (KT:3, r. 29–30) röjer en ovilja hos ortsbefolkningen att låta folk utifrån stanna kvar längre 
än till slutet på sommaren. 

Å andra sidan tycks mr och mrs Allison hysa ett tydligt klassförakt gentemot ortsbefolkningen. Dessa 
sätts vid flera tillfällen i ett negativt ljus både av huvudkaraktärerna själva, i form av hånande imitationer 
samt kommentarer om inavel och deras mentala tillstånd (Hall 1993:68), och av den med dem 
sympatiserande berättaren, som beskriver ortsbefolkningens beteenden som irriterande och deras 
tankesätt som onödigt konservativt (Hattenhauer 2003:51–52). Både Allisonparets klassförakt och det 
faktum att berättaren står på deras sida gör dock att man kan ifrågasätta huruvida ortsbefolkningen 
faktiskt vill dem illa. De båda huvudkaraktärerna är vid novellens slut övertygade om att 
ortsbefolkningen medvetet har isolerat dem till sin stuga, men det görs inte tydligt för läsaren om så 
faktiskt är fallet. Det är också fullt möjligt att det som mr och mrs Allison tolkar som riktade illdåd 
endast är sammanträffanden och resultatet av deras egen paranoia och klassförakt (Hattenhauer 
2003:51–53). 

Oavsett vad som ligger bakom novellens händelser är dock isoleringen av de båda huvudkaraktärerna 
ett faktum. De har varken något fungerande färdmedel eller något sätt att kontakta omvärlden, med 
nästan en halv mil till närmaste granne, som kanske inte ens är villig att hjälpa dem. De sitter ensamma 
i sin stuga och lyssnar på hur radioprataren talar till dem ”as though they still deserved to hear news of 
a world that no longer reached them […] almost as though they still belonged, however tenuously, to 
the rest of the world” (KT:13, r. 7–10). De har separerats från omvärlden och är nu begränsade till enbart 
sin lilla stuga, och kan nu inte göra annat än att vänta på vad som än kommer drabba dem. Det är svårt 
att inte dra paralleller mellan Allisonparets öde och den situation som många befinner sig i under den i 
skrivande stund aktuella covid-19-krisen, och för den moderna läsaren är det därmed kanske just 
isoleringen som utgör det största skräckmomentet i The Summer People; om inte annat är det sannolikt 
det som är lättast att relatera till. 

2.2.4 Stilanalys 

För att skapa spänning i fiktion är det vanligt att en s.k. fråga-svar-teknik används, vilket innebär att 
berättaren skapar en osäkerhet om vad som kommer att hända genom att undanhålla information och på 
så sätt generera frågor hos läsaren. Spänning skapas då genom att svaret på dessa frågor skjuts upp, och 
hur mycket spänning som byggs upp är delvis beroende av hur länge svaret undanhålls. Inom 
skräckgenren finns det dessutom ofta i huvudsak endast två möjliga svar, där det ena är önskvärt men 
inte särskilt sannolikt, medan det andra alternativet inte är önskvärt men däremot det som är mest 



6 
 

sannolikt att ske (Leffler 2001:32–33). Som tas upp av Friedman (1975:73) är denna typ av 
spänningsskapande frågeställningar närvarande även i The Summer People. Jackson får läsaren att ställa 
frågor som: Varför är ortsbefolkningen så skeptiska till att Allisonparet inte åker hem? Var brevet 
verkligen skrivet av deras son? Vad kommer hända med paret där de sitter i sin stuga medan stormen 
drar in? Något som dock är noterbart är att många av de frågor som ställs i The Summer People aldrig 
blir helt besvarade. Den information som delges är inte tillräcklig för att läsaren ska kunna säga säkert 
om ortsbefolkningen faktiskt är ute efter Allisonparet eller om de bara är paranoida och utsatta för en 
rad olyckliga sammanträffanden, men oavsett tyder allt på att de nu är fast i sin stuga utan något sätt att 
kontakta omvärlden. Eftersom alla frågor inte besvaras tvingas alltså läsaren att själv föreställa sig exakt 
vilket olyckligt öde som drabbar mr och mrs Allison efter novellens slut. Läsaren lämnas därmed i ett 
stadium av spänd ovisshet om hur det går för huvudkaraktärerna samtidigt som alla tecken pekar i en 
icke önskvärd riktning, vilket på textnivå bidrar till skräckelementet i novellen. 

Ett av de syntaktiskt utmärkande dragen för The Summer People är mängden långa meningar i texten. 
Detta kan illustreras av följande mening, som består av 99 ord och därmed är en av de längsta i novellen. 

Mrs Allison had the glass baking dishes carefully wrapped, to endure the uncomfortable ride home over the 
rocky road that led up to the Allisons’ cottage, and while Mr Charley Walpole, who, with his younger brother 
Albert, ran the hardware-clothing-general store (the store itself was called Johnson’s because it stood on the 
site of the old Johnson cabin, burned fifty years before Charley Walpole was born), laboriously unfolded 
newspapers to wrap around the dishes, Mrs Allison said, informally, ‘Course, I could have waited and gotten 
those dishes in New York, but we’re not going back so soon this year.’ (KT:3, r. 20–26) 

Utöver längden har denna mening även en utmärkande struktur som är relativt komplex, då den utgörs 
av totalt fem huvudsatser och åtta bisatser. Flera av dessa är dessutom inskjutna satser som bryter upp 
de satser som de ingår i; notera satsen while Mr Charley Walpole […] laboriously unfolded newspapers 
to wrap around the dishes, där en huvudsats och fyra bisatser satser bestående av totalt 36 ord har skjutits 
in mellan subjektet Mr Charley Walpole och det tillhörande verbet unfolded. De allra flesta satser 
markeras av de totalt 12 kommatecken som kan hittas i meningen, med undantag för huvudsatsen the 
store itself […] before Charley Walpole was born som i stället omges av parentestecken. De flesta 
meningar i The Summer People är inte fullt så långa eller komplexa som just detta exempel, men många 
av dem ligger fortfarande på runt 50 ord och består ofta av ett flertal huvud- och bisatser, och inskjutna 
satser är vanligt förekommande. (Exakt hur den exemplifierade meningen har översatts kan ses i 
exempel (21) i avsnitt 4.2.) 

Texten håller generellt en relativt hög stilnivå som är genomgående i de beskrivande delarna av 
texten; i dialogerna är stilnivån dock mer varierad. Det handlar då om en lägre stilnivå i vissa av 
ortsbornas repliker, något som exempelvis kan ses i de grammatiskt felaktiga verbformer (you was) och 
dubbla negationer (can’t give you none) som används. (Se avsnitt 4.1.3 för hur novellens dialoger har 
hanterats under översättningsarbetet.) 

På lexikal nivå kan man vid ett flertal tillfällen se hur Jackson använder sig av adverb och adjektiv 
för att skapa stämning och anspela på kommande händelser i novellen. Detta kan ses redan bland 
novellens inledande meningar, där vattentillgången till stugan beskrivs som precarious, vilket 
tillsammans med stugans brist på elektricitet och värme visar på hur utsatta Allisonparet är när de vid 
novellens slut blir strandsatta där. Senare används även wastefully om hur mrs Allison använder några 
nyköpta äpplen i en paj. Detta ger en implikation om att de i stället borde spara på den mat de har, något 
som dock inte blir uppenbart förrän senare i novellen. Beskrivningar av vägen ut till stugan såsom 
uncomfortable, long och rough visar dessutom för läsaren att det inte är lätt att ta sig till eller från stugan. 
Adjektiv och adverb blir även särskilt stämningsskapande i beskrivningar av väder; när man radar upp 
novellens väderbeskrivande adjektiv och adverb i kronologisk ordning (inviting, quietly, fair, clear, 
serene, indifferently, dark, hard, sudden) kan man se hur beskrivningarna blir alltmer negativa och 
fientliga, vilket speglar handlingen och den allmänna atmosfären i novellen. 

I denna novell använder sig Jackson vid ett flertal tillfällen av personifikation, d.v.s. att föremål och 
abstrakta begrepp tillskrivs förmänskligande egenskaper. Detta förekommer bland annat vid novellens 
beskrivningar av väder och landskap men också av andra icke levande föremål. Några exempel på detta 
är the sky was […] smiling indifferently, the hose […] coiled affectionately around the cab och the lake 
and the hills and the trees were returning it unwanted. 



7 
 

Repetition är ett vanligt förekommande element i The Summer People. Bland de fraser som 
återkommer oftast finner man exempelvis not/never after Labor Day samt variationer därav. Dessa ingår 
i samtliga dialoger mellan Allisonparet och ortsbefolkningen, och det sägs ofta flera gånger av samma 
karaktärer. Det dyker också upp repetitioner av hela satser, exempelvis there was nothing to bring them 
back to New York, ett uttryck som efter den första företeelsen återanvänds två gånger i de näst-
kommande tre styckena, om än med smärre omformuleringar. 
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3 Förutsättningar för översättning 

Detta kapitel tar upp de teoretiska utgångspunkterna som ligger till grund för utformningen av 
översättningsprincipen för det aktuella arbetet. De teorier som berörs angår skopos, texttyp och genre, 
polysystemteori, domesticering och exotisering samt språkliga faktorer som är viktiga vid översättning 
från engelska till svenska. I avsnitt 3.1 ges kortfattade redogörelser av dessa teorier samt deras relevans 
i förhållande till den utförda översättningen. Därefter, i avsnitt 3.2, beskrivs den tänkta målgruppen för 
översättningen samt måltextens skopos, och kapitlet avslutas med en redogörelse för den 
översättningsprincip som utformats för detta arbete (3.2.2) baserat på den teoretiska bakgrunden. 

3.1 Teoretisk bakgrund 
Den teoretiska bakgrunden för detta arbete innefattar Hans J. Vermeers skoposteori, Katharina Reiss’ 
teori om texttyp och genre, Itamar Even-Zohars polysystemteori, domesticering och exotisering, samt 
allmänna språkliga skillnader mellan engelska och svenska. Detta avsnitt innehåller en allmän 
presentation av dessa teorier samt hur dessa har använts inom det aktuella översättningsarbetet. 

3.1.1 Skopos, texttyp och genre 

Vermeers skoposteori bygger på antagandet att all översättning görs med hänsyn till ett s.k. skopos eller 
syfte, vilket kan vara antingen uttalat eller underförstått men som alltid är närvarande oavsett. Enligt 
skoposteorin är det just att uppnå måltextens skopos som är av störst prioritet för en översättare, följt av 
att ha ett idiomatiskt målspråk, och först därefter bör man se till att måltexten är koherent med källtexten 
(Malmkjær 2005:35–36). Att utföra en väldigt källtextnära översättning är dock ett möjligt skopos, men 
det är enligt skoposteorin inte nödvändigtvis ett krav på en bra översättning. Faktum är att måltexten 
ofta har ett skopos som tydligt skiljer sig från källtextens skopos, då en översatt text produceras med en 
annan kultur och kontext i åtanke än de som källtexten från början skrevs för (Vermeer 2012:192–193, 
201). Inom ramarna för skoposteorin ses det därmed som en självklarhet att det uppstår skillnader i form, 
längd och t.o.m. innehåll vid översättning (Reiss & Vermeer 2013:113) samt att en och samma text kan 
översättas på flera olika sätt beroende på de individuella översättningarnas olika skopos (Munday 
2016:129). 

Mottagaren av måltexten är en central faktor i utformandet av ett skopos (Reiss & Vermeer 2013:90–
91, 113). Av denna anledning innehåller avsnitt 3.2.1 en redogörelse för den tänkta målgruppen för min 
översättning av The Summer People samt en beskrivning av skopos för denna översättning. 

Starkt sammankopplad med skoposteorin är Reiss’ teori om texttyper och genrer samt relevansen hos 
dessa för översättning. Enligt Reiss kan texter delas in i tre olika kategorier: informativa texter, vilkas 
syfte är att förmedla information såsom kunskap och åsikter; expressiva texter, där fokuset ligger på 
konstnärlighet och estetik vad gäller form och innehåll; samt vokativa texter, som har en appellativ 
funktion och är menade att påverka läsaren (Reiss & Vermeer 2013:182). Inom dessa tre texttyper kan 
man vidare identifiera olika genrer; exempel på genrer som tillhör den expressiva texttypen är romaner, 
dikter, noveller och pjäser (Munday 2016:116). Både den texttyp och den genre som en text tillhör är av 
stor vikt vid översättning, dels eftersom dessa utgör en del av textens syfte, men även då texttyp- och 
genrekonventioner kan skilja sig åt mellan käll- och målspråkskulturen. Allt detta påverkar vilka delar 
och egenskaper hos källtexten som är viktigast att överföra, och därmed påverkas även vilka 
översättningsstrategier som är aktuella att tillämpa (Reiss & Vermeer 2013:171, 188–189; Munday 
2016:117). 

Enligt Reiss’ definitioner kan The Summer People otvivelaktigt definieras som en expressiv text 
tillhörande novellgenren. Vid översättning av expressiva texter bör man enligt Reiss ”transmit the 
aesthetic and artistic form of the [source text], in addition ensuring the accuracy of information” 
(Munday 2016:117). Med detta menas att översättaren i möjligaste mån bör försöka sätta sig in i 
källtextförfattarens perspektiv och efterlikna dennes språkliga stil vid utformandet av måltexten. Enligt 
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Ingo (2007:249–250) gäller detta främst när det kommer till lyrik men appliceras även i hög grad på 
konstprosa eller högprestigelitteratur. Språket i konstprosatexter är ofta väl utarbetat, och detta gäller 
inte minst för noveller, där de språkliga valen i många fall är extremt genomtänkta av källtextförfattaren 
till den grad att det kan jämföras med lyrik. Den språkliga formen anses dock vara mindre viktig vid 
översättandet av s.k. populärlitteratur, som är en i hög grad kommersiell genre med lägre status än 
konstprosan (Stålhammar 2015:133–134). Denna typ av text ”läses inte för det njutbara språkets skull, 
utan för innehållets eller spänningens skull” (Ingo 2007:245), och vid översättning görs det ofta stora 
ingrepp i texten för att anpassa den till den tänkta målspråksläsaren (Stålhammar 2015:133). 

Huruvida The Summer People kan klassificeras som konstprosa eller populärlitteratur är inte helt 
självklart. Skräck anses i de flesta fall tillhöra den senare genren, men samtidigt är Shirley Jackson en 
författare med hög status och vars skräcklitteratur har omnämnts som klassiker. The Summer People kan 
därmed ses som en slags hybridtext som kan läsas som både konstprosa och populärlitteratur, men med 
Jacksons höga författarstatus i åtanke har jag valt att i första hand behandla The Summer People som 
konstprosa inom ramarna för det aktuella översättningsarbetet. (Se avsnitt 3.2.3 för den kompletta 
översättningsprincipen för detta arbete.) 

3.1.2 Polysystemteori 

Polysystemteorin utarbetades på 1970-talet av Itamar Even-Zohar, och den går ut på att all litteratur 
existerar i sammankopplade och/eller överlappande litterära system som tillsammans utgör ett 
polysystem, där de individuella systemen befinner sig i en dynamisk hierarki (Munday 2016:170–171). 
Enligt Even-Zohar (2012:163) utgör översatt litteratur ett stort och mycket aktivt system inom de flesta 
litterära polysystem, och den översatta litteraturens position inom det aktuella polysystemet kan, 
beroende på ett flertal olika faktorer, vara antingen primär eller sekundär. När översatt litteratur innehar 
en primär position är den normbildande; den har ett stort inflytande på det litterära polysystemet och 
tillför nya litterära egenskaper såsom uttryckssätt och bildspråk som tidigare inte funnits i det aktuella 
systemet. I en sekundär position rättar sig däremot den översatta litteraturen efter (ofta konservativa) 
normer som redan är etablerade i målspråkssystemet, och har inget nämnvärt inflytande. På grund av de 
litterära polysystemens dynamiska natur är denna position dessutom föränderlig, och olika delar av den 
översatta litteraturen inom ett polysystem kan inneha olika positioner i systemet; i det senare fallet är 
det ofta källspråkskulturen som utgör en avgörande faktor (Even-Zohar 2012:163–165). 

Det svenska litterära systemet är ett väldigt öppet sådant, vilket innebär att en stor del av den svenska 
litteraturen utgörs av översättningar; i perioder har översättningar utgjort mer än 50% av den utgivna 
litteraturen i Sverige (Lindqvist 2005:28). Bland dessa översättningar dominerar engelskan som 
källspråk, och litteratur översatt från engelska kan därmed sägas ha en primär position i det svenska 
litterära systemet (Lindqvist 2005:28–29). I och med detta förväntas det av svensköversatt litteratur, inte 
minst från engelska, att den ska ligga nära källtexten och att författarens val respekteras av översättaren; 
detta gäller dock till en högre grad för högprestigelitteratur och följs inte nödvändigtvis lika noggrant 
vid översättning av litterära verk med lägre status (Lindqvist 2005:30, 173). 

3.1.3 Domesticering och exotisering 

Ett dilemma som översättare ställs inför är huruvida man ska tillämpa domesticerande eller exotiserande 
översättningsstrategier. Domesticering, även kallat normalisering, går ut på att texten anpassas till 
målspråkskulturen på ett sätt som innebär att den kan läsas som en inhemsk text. Å andra sidan innebär 
exotisering eller förfrämligande att språkliga eller kulturella drag från källtexten behålls vid 
översättningen, och därmed görs det tydligt att texten har ett annat ursprung (Stålhammar 2015:9–10). 
De flesta översättningar är domesticerande på något vis, särskilt vad gäller språkets utformning, men 
det förekommer även ofta att ändringar görs baserat på målspråksläsarnas kulturella förväntningar 
(Stålhammar 2015:54). 

Frågan om domesticering och exotisering blir särskilt aktuell när källtexen innehåller s.k. 
kulturspecifika referenser. Med detta menas delar av en text som nämner eller anspelar på en referent 
som är bunden till en viss kultur, såsom ”institutionellt förankrade begrepp eller föremål, geografiska 
platser eller uttryck som på något sätt hänvisar till kulturella vanor, religion eller andra traditioner” 
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(Svane 2002:43). Vilken strategi man använder för att översätta kulturspecifika referenser beror på ett 
flertal olika faktorer, bl.a. översättningens syfte eller skopos samt normerna för översättning inom 
målspråkskulturen (Baker 2018:30). Som togs upp i avsnitt 3.1.2 har Sverige ett litterärt och kulturellt 
öppet system som präglas av ett starkt angloamerikanskt inflytande, och det är därmed rimligt att anta 
att många kulturspecifika referenser i angloamerikanska texter behålls vid översättning till svenska. 
Dock är det av stor vikt att mottagaren av måltexten har möjlighet att förstå dessa referenser (Baker 
2018:247–248), och som översättare måste man därmed kunna göra en välavvägd bedömning av 
målspråksläsarens kulturella kapacitet och agera därefter (Svane 2002:75). Alla kulturella referenser i 
en angloamerikansk text kan alltså inte nödvändigtvis direkt överföras vid översättning till svenska, utan 
vissa referenser som inte är tillräckligt starkt etablerade i det svenska kulturmedvetandet kan behöva 
förklaras med exempelvis tillägg eller fotnoter, alternativt kan de behöva ersättas med ett för den svenska 
målgruppen mer igenkännligt substitut, eller tas bort helt. 

Ytterligare en aspekt av domesticering och exotisering som är viktig att ha i åtanke vid översättning 
av skönlitteratur är de språkliga varieteter som porträtteras i textens dialog. Olika varieteter kan visa på 
en talares sociala såväl som regionala ursprung, vilket kan ge upphov till stora svårigheter när dessa ska 
överföras till ett annat språk och en annan kultur. (Lindqvist 2005:151–152; Ingo 2007:259). Av denna 
anledning är det vanligt att det sker en viss utjämning av språket i skönlitterär dialog vid översättning 
till svenska, något som kan ses av det faktum att svensköversatt litteratur generellt innehåller färre 
varietetsmarkörer än svensk originallitteratur (Lindqvist 2005:150–151). Medan olika 
talspråksmarkörer och dialektala drag i målspråket kan användas för att skildra de varieteter som 
förekommer i källtexten åberopas i allmänhet stor försiktighet med detta, vilket kan illustreras av 
Stålhammars (2015:123) uppmaning om att översättare ”till varje pris [bör] undvika att förflytta 
källtexten till en bestämd dialekt på målspråket.” 

3.1.4 Språkliga skillnader 

En av de faktorer som har en stor påverkan på översättning är det aktuella språkparet. Olika språk besitter 
olika egenskaper, vilket påverkar hur man som översättare måste förhålla sig till sitt arbete (Ingo 
2007:175–176). Att språket i en översatt text är idiomatiskt och begripligt för mottagaren av måltexten 
är av stor vikt, och det är därmed viktigt att översättaren är uppmärksam på de språkliga skillnaderna 
mellan käll- och målspråket (Baker 2018:63). Detta gäller även för språkpar som är besläktade och delar 
många gemensamma drag, vilket är fallet med engelska och svenska; faktum är att det i dessa fall kan 
vara lättare att bli förblindad av språkens likheter, vilket leder till att man inte uppmärksammar deras 
skillnader vad gäller grammatik, semantik och pragmatik (Ingo 2007:176). 

En av de grammatiska faktorer som man bör ha i åtanke vid översättning från engelska till svenska 
är ordföljd, då denna i engelskan oftast är oföränderlig, medan svenska huvudsatser får omvänd ordföljd 
när satsen inleds med en bestämning, ett satsadverbial eller en bisats. Engelskan har också förmågan att 
använda bl.a. händelser och tids- och platsuttryck som subjekt, något som i svenskan måste förmedlas i 
form av adverbial i de flesta fall. Vad gäller adverbial kan dessa också förekomma i olika positioner i 
en sats beroende på vilket språk det handlar om; i engelskan separeras adverbial ofta med kommatecken 
och kan placeras mellan subjektet och predikatet, vilket inte är möjligt i svenskan. I det engelska språket 
är också infinitivformer och framförställda bestämningar mer frekvent förekommande än i svenskan, 
och engelskans participsystem är mer flexibelt. En typ av engelskspråkig konstruktion som svenskan 
också saknar är ordfogningsattribut, d.v.s. en form av attribut bestående av flera ord sammansatta med 
bindestreck (Ingo 2007:177–188). Ett exempel på just ordfogningsattribut står att finna i The Summer 
People i form av uttrycket end-of-the-tether voice, där end-of-the-tether utgör ett sammanfogat attribut 
till substantivet voice. 

På semantisk nivå har engelskan och svenskan ett flertal till formen liknande ord som är besläktade 
och därmed också har samma eller åtminstone liknande betydelse, men detta språkpar är även fullt av 
ord vilkas form liknar varandra men som har vitt skilda betydelser, s.k. falska vänner. Engelskans 
ordförråd innehåller också en högre grad av polysemi och synonymi än svenskan, men det finns givetvis 
även fall där svenskan är mer nyansrik (Ingo 2007:189–192). Ett exempel på det sistnämnda är det 
engelska verbet be som ensamt täcker en mängd användningsområden, men som på svenska kan (och 
bör) förmedlas med olika ord baserat på den aktuella kontexten. 
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Även skillnader i pragmatik mellan språk är viktiga; här ingår exempelvis idiom och kollokationer 
(Ingo 2007:193–194). Att vara medveten om målspråkets kollokationer är viktigt för att producera en 
idiomatisk måltext, och man bör därmed vara försiktig även vid översättning av ord som har en direkt 
motsvarighet i målspråket då dess acceptabilitet påverkas av övriga ord som de står sammanfogade med. 
Huruvida man faktiskt bör använda sig av kollokationer är dock delvis beroende av källtexten; om den 
aktuella ordkombinationen är ovanlig redan i källspråket är det ofta bättre att som översättare använda 
en i målspråket sällsynt kombination snarare än att enbart hålla sig till vedertagna kollokationer 
(Stålhammar 2015:114–115). Översättning av idiom utgör i många fall en ännu större utmaning då dessa 
sällan är direkt överförbara mellan olika språk. Ibland har målspråket helt enkelt ingen motsvarighet till 
ett visst idiom över huvud taget, men även när det finns en motsvarighet är denna inte nödvändigtvis 
applicerbar i den aktuella översättningen, exempelvis i ordlekar där ett idiom används med både sin 
bildliga och sin bokstavliga betydelse (Baker 2018:73–75). Trots att svenskan har motsvarigheter till 
många engelska idiom kan även dessa alltså skapa svårigheter vid översättning, och givetvis finns det 
även många engelska idiom som helt saknar svenska motsvarigheter, vilket innebär att alternativa 
strategier kan vara nödvändiga; omskrivningar är särskilt vanliga vid fall av svåröversatta idiom (Baker 
2018:81; Ingo 2007:193). 

3.2 Den aktuella översättningen 
Med utgångspunkt i ovanstående teorier har jag utarbetat ett skopos, vilket i sin tur har fått utgöra 
grunden till översättningsprincipen för det aktuella arbetet; detta skopos samt den tänkta målgruppen 
för översättningen presenteras nedan, följt av översättningsprincipen. 

3.2.1 Tänkt målgrupp och skopos 

Då det aktuella arbetet är en översättning till svenska utgörs målgruppen givetvis av svensktalande 
läsare, och åldersmässigt riktas texten till vuxna. Eftersom The Summer People är en skräcknovell är 
den tänkta målgruppen främst bestående av personer med ett generellt intresse för skräcklitteratur, både 
de som redan är inbitna i genren och de som är nyfikna på skräck men ännu inte har kommit i kontakt 
med särskilt mycket skräcklitteratur. Som togs upp i avsnitt 2.1.1 har ett flertal av Shirley Jacksons 
romaner redan översatts till svenska, och dessutom har filmatiseringar av hennes olika verk nått ut till 
en svensk publik, vilket innebär att det med största sannolikhet finns ett aktuellt intresse i Sverige för 
Jacksons författarskap. I målgruppen för översättningen ingår därmed även läsare som redan är bekanta 
med ett eller flera av Jacksons verk. 

Skopos för det aktuella översättningsarbetet är att översätta The Summer People som en expressiv 
text för en svensktalande publik, och mer specifikt utgörs den tänkta målgruppen alltså av både 
anhängare till skräckgenren i stort samt av personer som tidigare har kommit i kontakt med Jacksons 
verk. Målet med översättningen är därmed att producera en måltext som dels förmedlar författarstilen i 
originalet men som även åstadkommer den skrämmande och/eller spännande effekt som en svensk läsare 
kan tänkas förvänta sig av en skräcknovell. 

3.2.2 Översättningsprincip 

De teorier som har tagits upp i detta avsnitt, samt den tänkta målgruppen och måltextens skopos, utgör 
underlaget för den översättningsprincip som ligger bakom min översättning av The Summer People. 
Denna översättningsprincip beskrivs nedan. 

Som kortfattat nämndes i avsnitt 3.1.1 har jag p.g.a. Shirley Jacksons höga status som författare valt 
att behandla The Summer People som konstprosa. Detta innebär att den litterära stilen i novellen 
bibehålls så långt det är möjligt i översättningen, och författarens stilistiska val ges hög prioritet. 
Ändringar i textens språkliga utförande görs minimalt och enbart när det är nödvändigt för läsarvänlighet 
gentemot mottagaren av översättningen. Detta går i linje med den svenska standardnormen för 
översättningar från engelska som beskrivs i avsnitt 3.1.2, och exempel på hur det har genomförts ges i 
avsnitt 4.2. 
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Det angloamerikanska inflytandet på den svenska kulturen har även påverkat valet mellan 
domesticering och exotisering i denna översättning. Då stora delar av den amerikanska kulturen redan 
ingår i det svenska kulturmedvetandet används främst exotiserande strategier vad gäller kulturspecifika 
referenser, vilket innebär att de flesta av dessa överförs från källtext till måltext med så få ändringar som 
möjligt. Element som markerar tiden och platsen där novellen utspelar sig (i USA under mitten av 1900-
talet) bibehålls i översättningen, och kulturspecifika referenser ändras enbart när det är nödvändigt för 
den svenska läsarens förståelse av texten. En mer genomgående redogörelse med tillhörande exempel 
på hur kultur- och tidsspecifika referenser har hanterats under översättningsarbetet kan ses i avsnitt 4.1.1 
respektive 4.1.2. 

De språkliga varieteter som porträtteras i källtexten (se avsnitt 4.1.3) förmedlas inte i form av svenska 
regionala dialekter i måltexten, utan i stället används informella ordformer och talspråksmarkörer för att 
utmärka dialog som i källtexten utgörs av regionala varieteter. 

För att sammanfatta görs alltså minimala ingrepp på texten under översättningen, och de ändringar 
som utförs är framför allt språkliga sådana som är nödvändiga för att producera en idiomatisk svensk 
måltext, och i enstaka fall görs även ändringar av kulturspecifika referenser för att undvika förvirring 
hos läsaren. 
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4 Översättningskommentar 

I detta kapitel kommenteras den utförda översättningen av The Summer People, som jag har gett den 
svenska titeln Sommarborna. Det första avsnittet (4.1) redogör för de domesticerande och exotiserande 
strategier som har tillämpats vid översättningen av de kultur- och tidsspecifika referenser samt 
talspråksmarkörer som är närvarande i källtexten. Därefter, i avsnitt 4.2, beskrivs de strategier som har 
använts för att överföra källtextens stilistiska drag (vilka redogörs för i avsnitt 2.2.4), till svenska. 

4.1 Domesticerande och exotiserande strategier 
Under översättningen av The Summer People tillämpades i första hand exotiserande (förfrämligande) 
strategier, detta eftersom översättningsprincipen för arbetet innefattar att ingen förflyttning av 
källtextens handling bör ske samt att måltexten ska innehålla så få förändringar som möjligt gentemot 
källtexten. I vissa fall har dock domesticerande (normaliserande) strategier varit nödvändiga för att 
textens innehåll inte ska upplevas som alltför främmande för den svenska läsaren och därmed störa 
läsarupplevelsen. Valet mellan exotiserande och domesticerande strategier visade sig vara av störst 
betydelse vid översättning av följande tre aspekter som förekommer i källtexten: kulturspecifika 
referenser, tidsspecifika referenser samt talspråksmarkörer. 

4.1.1 Kulturspecifika referenser 

Då The Summer People utspelar sig i USA innehåller källtexten ett flertal referenser till amerikansk 
geografi, historia och kulturella fenomen. Vid översättningen har jag inte gjort någon geografisk 
förflyttning av handlingen, och jag har även försökt behålla så många av de kulturspecifika referenserna 
som möjligt. För att måltexten inte ska upplevas som störande eller förvirrande för läsaren har jag dock 
behövt tillämpa domesticerande strategier i vissa fall. 

Referenser som ingår i det svenska kulturmedvetandet har överförts direkt till måltexten. Flera av 
dessa har gjorts utan ändringar, framför allt benämningar på geografiska platser såsom de allmänkända 
Chicago och New England. Ett fall där denna strategi dock användes trots att den aktuella referenten 
troligen inte är känd för en svensk läsare kan ses i exempel (1), där den amerikanska 1800-talspolitikern 
Daniel Webster omnämns. (Detta exempel såväl som samtliga följande utgörs av utdrag ur den engelska 
källtexten följt av motsvarande utdrag från den svenska översättningen, med relevanta element 
markerade i fetstil. Referenserna till exemplen benämns som KT för källtext (se bilaga 1) respektive MT 
för måltext (se bilaga 2) och följs av de aktuella sid- och radnumren för varje exempel.) 

1) […] physically, Mr Babcock could model for a statue of Daniel Webster, but mentally … (KT:3, r. 2–
3) 

[…] rent fysiskt skulle mr Babcock kunna posera som modell för en staty av Daniel Webster, men 
mentalt … (MT:3, r. 2–3) 

Daniel Webster är sannolikt föga känd för den svenska måltextläsaren, men utifrån kontexten kan 
läsaren utröna att det handlar om en känd och intelligent person från New England, vilket är allt som 
läsaren behöver känna till i detta fall. Utöver det omnämnande som görs i exempel (1) innehåller texten 
heller inga fler referenser till Daniel Webster, och referenten är därmed irrelevant för handlingen. Under 
översättningsprocessen upplevdes förklarande epitet som störande för textens flyt i det här fallet, och att 
byta ut referenten skulle gå emot översättningsprincipen för arbetet om att bibehålla författarens val och 
att undvika domesticering av texten. Tidigare kännedom om just denna referent bedömdes som obetydlig 
för läsarens förståelse av texten, och därmed ansågs det inte nödvändigt att applicera någon 
domesticerande strategi i detta fall. 

En del geografiska referenser har inte kunnat överföras direkt vid översättningen, eftersom det 
svenska språket i vissa fall saknar en direkt motsvarighet till det aktuella uttrycket. Ett av dessa uttryck 
är upstate, som i exempel (2) har översatts med norrut. Upstate är dock ett mer specifikt begrepp än 



14 
 

norrut och definieras som ”in the northern part of a particular state” (Longman Dictionary of 
Contemporary English u.å.), men eftersom Sverige inte är uppdelat i stater saknas det ett svenskt 
begrepp med samma grad av precision. Därmed tillämpades här i stället det något mer generella norrut. 

2) They’ve gone to visit her folks upstate, Mrs Allison. (KT:9, r. 11) 

De har åkt för att hälsa på hennes släkt norrut, mrs Allison. (MT:9, r. 11–12) 

I källtexten benämns de flesta karaktärer vid efternamn, och utav detta förekommer ett frekvent 
användande av artighetstitlarna Mr och Mrs; gemensamt förekommer dessa artighetstitlar sammanlagt 
168 gånger i källtexten. Dessa skulle kunna översättas med de svenska motsvarigheterna herr och fru, 
men för denna översättning valde jag att i stället behålla de engelska artighetstitlarna, dock med 
anpassning till svenska stavningskonventioner. I måltexten skrevs de därmed ut utan inledande versal, 
d.v.s. som mr och mrs. Anledningen till att behålla artighetstitlarna från källtexten är främst en vilja att 
åstadkomma en exotiserande effekt med måltexten, samt att detta även är normen vid översättning från 
engelska till svenska. En svensk läsare antas förstå vad mr respektive mrs betyder samt att de är 
artighetstitlar som används i engelskan, och på så sätt bidrar deras närvaro i måltexten till att cementera 
platsen för handlingen i USA. Att översätta Mr och Mrs med herr och fru i den aktuella måltexten skulle 
snarare ge mer svenska associationer och riskera att skava med övriga amerikanska referenser. 

Ett kulturspecifikt begrepp i källtexten som är väldigt centralt för novellens handling är Labor Day, 
en helgdag som i USA firas den första måndagen i september. Labor Day är USA:s och Kanadas 
motsvarighet till arbetarrörelsens högtidsdag, som i Sverige samt många andra länder uppmärksammas 
den första maj. Det gäller alltså samma högtid som helt enkelt firas på två olika datum i USA och 
Sverige; dock hade det inte varit passande att översätta Labor Day med första maj eller arbetarrörelsens 
högtidsdag i den aktuella måltexten. Dels hade detta varit en domesticerande strategi som enligt arbetets 
översättningsprincip (se avsnitt 3.2.2) bör undvikas, men den viktigaste anledningen är att det faktiska 
datumet spelar en viktig roll i novellen. 

Hela handlingen går ut på att huvudkaraktärerna stannar kvar i sin sommarstuga efter sommarens 
slut, och Labor Day utgör i novellen en brytpunkt som markerar slutet på sommaren och början på 
hösten; att tidsmässigt förflytta handlingen till början på maj hade helt enkelt inte varit möjligt utan 
omfattande ingrepp i texten. Likväl hade det varit problematiskt att överföra termen Labor Day till 
måltexten utan ändringar, då risken är stor att en svensk läsare antingen skulle vara helt obekant med 
uttrycket eller förväxla det med Labour Day, som är en brittisk benämning på första maj. Eftersom 
Sverige inte har någon högtidsdag i slutet på augusti eller början på september vore det inte heller möjligt 
att göra ett substitut i det här fallet. Den lösning som till slut tillämpades var att i måltexten helt undvika 
referenser till någon högtid, och i stället användes övergången från augusti till september månad som 
brytpunkten mellan sommar och höst. De specifika översättningarna av Labor Day varierar därmed 
något baserat på den aktuella kontexten, varav den vanligaste versionen kan ses i exempel (3). 

3) Never been summer people before, at the lake after Labor Day. (KT:4, r. 13–14) 

Har aldrig varit sommarbor uppe vid sjön efter augusti förut. (MT:4, r. 13–14) 

Här har frasen after Labor Day, som ofta repeteras i källtexten, översatts med efter augusti; ingen 
referens görs alltså till helgdagen, utan i stället får månadsskiftet augusti/september fylla samma 
funktion som Labor Day har i källtexten. 

En annan översättningslösning kan ses i exempel (4). I källtexten beskrivs det faktum att paret Allison 
brukar åka hem tisdagen efter Labor Day, som alltså alltid infaller på en måndag. Då referenser till 
någon faktisk högtidsdag undviks i måltexten har i stället den första vardagen i september fått utgöra 
översättningen av the Tuesday after Labor Day. 

4) Since they were old enough not to be ashamed of regular habits, the Allisons invariably left their 
summer cottage the Tuesday after Labor Day […] (KT:2, r. 1–2) 

Eftersom de var gamla nog att inte skämmas över regelbundna vanor lämnade Allisonparet 
undantagslöst sin sommarstuga den första vardagen i september […] (MT:2, r. 1–2) 

Detta är givetvis inte en exakt motsvarighet, då en eller flera vardagar ofta infaller i september före 
Labor Day, men tolkningen gjordes att det mest väsentliga budskapet här är att det handlar om en vardag 
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tidigt i september, och det hade sannolikt varit störande för läsarupplevelsen att vara alltför specifik i 
detta fall. 

En aspekt av texten där domesticering ansågs vara nödvändigt var vid översättningen av längd-, 
volym- och viktmått. Översättning av mått, framför allt från engelska till svenska, är en omdebatterad 
fråga. Att behålla de engelska måttenheterna kan i vissa fall bli distraherande och förvirrande för läsaren, 
samtidigt som det kan riskera att bryta fiktionen om de i stället konverteras till mått som används i 
Sverige (Sundström 2001:5–6). Vad gäller de mått som förekommer i The Summer People var min 
målsättning att återge dessa på ett sätt som stämmer överens med källtexten men som samtidigt är 
begripligt för läsaren. Av den anledningen såg jag det som nödvändigt att översätta svårbegripliga 
måttenheter som half-bushel, och även vid mer lättförståeliga mått såsom miles ville jag försäkra mig 
om att läsaren skulle ges rätt perspektiv och inte haka upp sig på utländska måttenheter vilkas exakta 
innebörder inte är självklara för denne. Som en strategi för läsarvänlighet konverterades därmed samtliga 
mått till metersystemet vid översättningen, och som kan ses i exempel (5), (6) respektive (7) motsvaras 
därmed de amerikanska måttenheterna miles, gallons och half-bushel av mil/kilometer, liter respektive 
tio kilo i måltexten. 

5) The Allisons’ country cottage, seven miles from the nearest town […] (KT:1, r. 1) 

Paret Allisons lantstuga, drygt en mil från närmaste samhälle […] (MT:1, r. 1) 

6) The kerosene man […] used a hose attachment to fill the twenty-gallon tank […] (KT:6, r. 20–21) 

Fotogenbudet […] brukade använda ett slangmunstycke för att fylla tanken på sjuttiofem liter […] 
(MT:6, r. 21–22) 

7) […] the half-bushel of red eating apples, and the package of colored thumbtacks with which she was 
going to put up new shelf edging in the kitchen. (KT:5, r. 19–21) 

[…] de tio kilona röda ätäpplen och förpackningen med färgade häftstift som hon skulle använda för 
att sätta upp ny list till hyllorna i köket. (MT:5, r. 20–22) 

I ett fall har en kulturspecifik referent som förekommer i källtexten bytts ut mot en annan i måltexten, 
nämligen newspaper and soda/sandwich shop1. Denna term visade sig vara problematisk att översätta, 
främst eftersom soda shop är ett amerikanskt fenomen som inte har någon svensk motsvarighet; det kan 
beskrivas som en typ av café där det främst serveras läsk och ibland även enkla maträtter. Newspaper 
shop skulle potentiellt kunna översättas som tidningskiosk, men det är snarare just soda/sandwich shop 
som sätts i fokus i novellen, då huvudkaraktärerna köper varsin smörgås därifrån och källtexten 
innehåller en beskrivning av vad som serveras där. Att översätta newspaper and soda/sandwich shop 
med enbart tidningskiosk hade därmed inte fungerat. Läskcafé utgjorde ett alternativ i ett tidigt skede av 
översättningen, då det vore en beskrivande direktöversättning, men valdes bort då det inte är en allmänt 
vedertagen svensk term och jag ville undvika nyskapande termer. Dessutom ville jag om möjligt att 
termen skulle ha en tydlig referent för en svensk läsare, detta utan att vara alltför domesticerande. Utifrån 
detta valdes till slut mjölkbar som översättning av newspaper and soda/sandwich shop, vilket illustreras 
i exempel (8). Det visade sig dock svårt att sammanfoga detta med tidningskiosk eller motsvarande på 
ett smidigt sätt, och eftersom tidningsaspekten inte kommer upp annat än i namnet valde jag att förbigå 
detta och använda endast mjölkbar. 

8) […] they spent all day at it, stopping to have a sandwich in the newspaper and soda shop, and leaving 
packages heaped in the back of the car. (KT:3, r. 7–8) 

[…] tillbringade de hela dagen där, och stannade för att ta sig en varm smörgås på mjölkbaren, med 
paket lastade på hög i bakluckan på bilen. (MT:3, r. 8–9) 

Mjölkbarer var vanliga i både USA och Sverige under mitten av 1900-talet, och utgör därmed en 
tidsenlig referent som en svensk läsare har större chans att känna till och kunna relatera till utan att 
platsen eller tidsperioden för handlingen förflyttas. Den newspaper and soda/sandwich shop som 
beskrivs i källtexten har också många likheter med en mjölkbar, då båda erbjuder alkoholfri dryck och 

 
1 I källtexten används newspaper and soda shop och newspaper and sandwich shop synonymt om samma referent, och för enkelhetens 

skull kombinerar jag dessa som newspaper and soda/sandwich shop i denna kommentar. 
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enkla maträtter. Den stora skillnaden utgörs av vilken dryck som står i fokus; i en soda shop serveras 
det läsk medan en mjölkbar erbjuder mjölk. Av denna anledning gjordes ett tillägg i den del av texten 
som man kan se i exempel (9), där texten beskriver vad som serveras på detta ställe. 

9) She served bottled soft drinks, and fried egg and onion sandwiches on thick bread, which she made on 
her own stove at the back of the store. (KT:5, r. 2–4) 

Hon serverade mjölk och läsk på flaska och varma ägg- och löksmörgåsar med tjocka brödskivor, som 
hon tillagade på sin egen spis inne i barköket. (MT:5, r. 2–4) 

I källtexten utgörs detta av soft drinks och fried egg and onion sandwiches, vilket står representerat även 
i den svenska måltexten, men jag lade dessutom till mjölk som ett dryckesalternativ. Detta är bland de 
största ingreppen som har gjorts i texten, men jag ser det också som nödvändigt. Mjölkbar är den enligt 
mig mest optimala översättningen av newspaper and soda/sandwich shop i den aktuella texten, och det 
hade varit högst ifrågasättbart om måltexten innehöll en mjölkbar där det inte serveras mjölk; 
läsarvänligheten trumfar i detta fall över lojaliteten till källtexten. 

4.1.2 Tidsspecifika referenser 

En viktig faktor att ha i åtanke vid översättningen av The Summer People är att handlingen inte bara är 
geografiskt utan också tidsmässigt avlägsen för en nutida svensk läsare. Novellen skrevs mot slutet av 
1940-talet och det tycks även vara under denna tidsperiod som handlingen utspelar sig, och detta har jag 
försökt skildra även i måltexten. Det innebär att olika referenser och uttryck ibland har behövt översättas 
med svenska motsvarigheter som är tidsenliga för perioden. I detta avsnitt beskrivs de 
översättningsstrategier som använts för att mottagaren av måltexten ska kunna placera handlingen i 
samma tidsperiod som källtexten. 

Vissa tidsspecifika referenser har kunnat överföras direkt till måltexten, som är fallet i exempel (10). 
Här har [radio] dial helt enkelt översatts med stationsskala, dels eftersom det utgör den motsvarande 
svenska termen för det som beskrivs i källtexten, d.v.s. skärmen på en gammaldags radio där 
radiostationerna visas på en fast nummerskala. På detta sätt förmedlas även samma association till en 
äldre radio som förmedlas av källtexttermen. Att översätta dial med ett annat alternativ som exempelvis 
skärm hade därmed inte varit passande i det här fallet, då det är en term som har mer moderna 
konnotationer. 

10) There were no lamps lighted in the cottage, and the only light came from the lightning outside and the 
small square glow from the dial of the radio. (KT:12, r. 17–19) 

De hade inga lampor tända, och det enda ljusskenet kom från blixtarna utanför stugan och det lilla 
rektangulära skenet från radions stationsskala. (MT:12, r. 17–18) 

I andra fall förekom det dock termer i källtexten som inte nödvändigtvis är tidsspecifika i källspråket 
men som har översatts med mer tidsspecifika termer i måltexten. Detta kommer av att de aktuella 
engelska termerna fortfarande används i nutid, då de även betecknar modernare versioner av sina 
ursprungsreferenter, medan svenskan har separata termer för de äldre och de nyare referenterna. Ett 
exempel på detta kan ses i (11), där grocery har översatts med speceriaffär. 

11) […] it was still longer before Mr Babcock picked up the receiver at his phone in the corner of the 
grocery behind the meat table. (KT:8, r. 12–13) 

[…] därefter dröjde det ännu längre innan mr Babcock tog upp luren på sin telefon i hörnet av 
speceriaffären, bakom köttdisken. (MT:8, r. 13–14) 

Grocery används i stor utsträckning i engelskan än idag och kan beteckna de nutida företeelser som i 
svenskan kallas för mataffär eller livsmedelsbutik. Den aktuella referenten i The Summer People är dock 
en äldre affär där kunden inte plockar på sig sina varor själv utan blir betjänad över disk, och för detta 
används den mer specifika termen speceriaffär på svenska. 

En aspekt där domesticerande strategier har varit nödvändiga för att måltexten ska läsas som en 1940-
talstext är vid direkta tilltal i novellens dialoger. I den engelska källtexten används uteslutande 
pronomenet you, som i engelskan används i andra person singular och plural. I svenskan används 
däremot olika pronomen i andra person (du respektive ni) beroende på om det är en eller flera personer 
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som tilltalas, och svenska tilltalsformer var dessutom ännu mer komplexa under den tidsperiod då The 
Summer People utspelar sig. Fram till 1960-talets du-reform användes ett flertal olika tilltalsformer 
baserat på talarnas sociala ställning och relation till varandra (Teleman, Hellberg & Andersson 
1999:267–269), och jag har därmed översatt you på olika sätt för att spegla de för en svensk läsare 
tidsenliga tilltalsformerna. 

De tilltalsformer som har använts i måltexten vid översättning av you är du, singulärt ni, pluralt ni 
samt [titel + namn]. Den första av dessa former kan ses i exempel (12), där mr Allison tilltalar sin fru. 
Mellan väldigt närstående personer såsom familjemedlemmar och nära vänner användes vanligtvis du 
vid tilltal, och vid interaktioner mellan mr och mrs Allison har you därför helt enkelt översatts med du. 

12) What’s happened to Anne and Jerry, do you think? (KT:7, r. 25–26) 

Vad har hänt med Anne och Jerry, tror du? (MT:7, r. 27–28) 

När det är en enskild person som tilltalas har you i vissa fall även översatts med singulärt ni. Detta har 
gjorts i fall där mr och mrs Allison tilltalar medlemmar av ortsbefolkningen, som i exempel (13) där mrs 
Allison pratar med specerihandlaren mr Babcock. Singulärt ni användes bland annat av personer som 
hade högre social ställning än den tilltalade och kunde ibland ses som nedvärderande (Teleman, Hellberg 
& Andersson 1999:267). Som togs upp i avsnitt 2.2.3 hyser paret Allison ett visst klassförakt gentemot 
ortsbefolkningen i novellen, och det är därmed logiskt att de skulle använda singulärt ni när de tilltalar 
dem. 

13) I said, Mr Babcock, I thought I’d call in my order early so you could send me – (KT:8, r. 20–21) 

Jag sa, mr Babcock, jag tänkte att jag skulle lägga min beställning lite tidigare än vanligt så att ni kan 
skicka med – (MT:8, r. 21–22) 

Pluralt ni används som översättning av you när flera personer tilltalas samtidigt, då detta förekom som 
en neutral plural tilltalsform. Detta illustreras i exempel (14), där både mr och mrs Allison blir 
gemensamt tilltalade av sin granne mr Hall, som är en medlem av ortsbefolkningen. 

14) Surprised you’re staying on. (KT:5, r. 11) 

Förvånar mig att ni stannar kvar. (MT:5, r. 11) 

Slutligen översattes you också i vissa fall med den tilltalade personens titel och namn, vilket kan ses i 
exempel (15), där specerihandlaren mr Babcock tilltalar mrs Allison. 

15) I only got a boy delivering summers, you see. (KT:8, r. 29) 

Jag har bara en grabb som levererar åt mig på somrarna, förstår mrs Allison. (MT:8, r. 30–31) 

Denna tilltalsform brukade bland annat användas när personer med lägre status och ställning tilltalade 
individer med en högre position, och den utgjorde därmed den omvända motsvarigheten till det singulära 
ni som det illustreras i exempel (13). Av denna anledning har [titel + namn] använts som översättning 
av you när medlemmar av ortsbefolkningen tilltalar mrs Allison2 individuellt i novellen. 

Valet att översätta you med de olika tilltalsformer som redogörs för ovan kommer av en vilja att 
bevara den tidsspecifika aspekten av texten för en svensk läsare. En mer källtexttrogen strategi hade 
möjligtvis varit att enbart översätta you med singulärt du och pluralt ni, men i den svenska måltexten 
hade detta sannolikt gett ett mer modernt intryck än vad som vore önskvärt för den aktuella 
översättningen. I balansgången mellan att producera en måltext som inte bara utspelar sig på samma 
geografiska plats utan även under samma tidsperiod som källtexten sågs användandet av de äldre 
svenska tilltalsformerna som en nödvändig domesticerande strategi för att åstadkomma det senare. 

4.1.3 Talspråksmarkörer 

I dialogerna i The Summer People kan man se en tydlig skillnad i hur olika karaktärer pratar, och för att 
skildra detta i måltexten har olika karaktärers tal behövt översättas på olika sätt. Allra främst görs det 

 
2 Av mr och mrs Allison är mrs Allison den enda som tilltalas individuellt av ortsbefolkningen i novellen. 
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skillnad mellan hur paret Allisons och ortsbefolkningens tal markeras i texten, då mr och mrs Allisons 
tal skildras med standardengelska, medan ortsbefolkningens tal i olika hög grad utmärks av 
talspråksmarkörer som sannolikt är menade att representera New England-varietet. I exempel (16) och 
(17) kan man se hur dialog från paret Allison skildras i källtexten såväl som i översättningen. 

16) There isn’t really anything to take us back to the city (KT:2, r. 7) 

Det finns ju egentligen ingen anledning för oss att åka tillbaka till stan (MT:2, r. 8) 

17) Guess I might as well. (KT:10, r. 23) 

Antar att det är lika bra. (MT:10, r. 23) 

Utöver vissa lätt talspråkliga drag såsom sammandragna former (16) och utelämnat subjekt (17) utgörs 
mr och mrs Allisons repliker av skriftspråklig standardengelska utan några regionala eller sociala 
varietetsmarkörer. Dessa har därmed i huvudsak översatts med skriftspråklig rikssvenska, varvid jag har 
försökt överföra de aktuella talspråksmarkörerna där det har varit möjligt, t.ex. genom att som i exempel 
(17) utelämna subjektet även i den svenska översättningen. 

Allisonparets standardiserade tal står i kontrast till ortsbefolkningens repliker, som innehåller fler 
talspråksmarkörer varav många också är dialektala. Ett exempel på detta kan ses i (18), som utgörs av 
ett yttrande från mr Charley Walpole, en av ägarna till den lokala bygg-, kläd- och lanthandeln. Liksom 
i (17) har det inledande subjektet utelämnats i källtexten såväl som i översättningen, men i 
källtextutdraget kan man även notera förekomsten av verbformen was där man i standardengelska 
normalt skulle ha använt were. 

18) Heard you was staying on. (KT:3, r. 27) 

Hörde ni tänkte stanna. (MT:3, r. 29) 

Då svenska verb inte böjs utifrån subjektet som det görs i engelskan finns det dock ingen direkt 
motsvarighet till detta på svenska. Av den anledningen har jag i fall som detta tillämpat kompenserande 
strategier för att överföra den informella ton som förmedlas av källtexten; i (18) har därmed att 
utelämnats i satsen Hörde (att) ni tänkte stanna, vilket bidrar till att markera måltexten som talspråklig 
på ett sätt som jag anser vara jämförbart med det aktuella källtextutdraget. 

Hur pass markerat ortsbefolkningens tal är i källtexten varierar dock mellan olika karaktärer, vilket 
innebär att olika lösningar har varit nödvändiga beroende på graden av dialektal markering i dialogen. 
Den karaktär vars tal är mest avvikande från standardengelska är det s.k. fotogenbudet, som aldrig nämns 
vid namn och vars tal uppvisar ett flertal talspråksmarkörer såsom dubbla negationer och ogrammatiska 
s-ändelser, vilket kan ses i exempel (19) respektive (20), och inledande subjekt utelämnas frekvent. 

19) Can’t give you no oil, though. (KT:6, r. 28) 

Men ja kan inte ge er nå olja. (MT:6, r. 29) 

20) Don’t know as you could get oil anywheres else right now (KT:7, r. 12) 

Vet inte om de går å få olja nån annanstans just nu (MT:7, r. 13) 

Liksom i exempel (18) saknas det motsvarigheter till många av dessa markörer i svenskan, och därmed 
har andra lösningar varit nödvändiga. Vid översättningen valde jag att kompensera för dessa ej 
överförbara markörer genom ett frekvent användande av ellipser, förkortningar och andra informella 
ordformer, vilket illustreras i måltextutdragen i exempel (19) och (20). I ord som jag och det har den 
finita konsonanten utelämnats, någon har förkortats till nå och nån och att har i (20) ersatts med endast 
å. Detta är menat att ge läsaren ett intryck av att karaktären i fråga talar informellt och något lantligt, 
vilket tydligt skiljer sig från framför allt de två huvudkaraktärernas sätt att prata. 

Ovanstående översättningsstrategier har tillämpats i enlighet med det aktuella arbetets 
översättningsprincip (se avsnitt 3.2.2), som innebär att de engelska varieteterna som förekommer i 
källtexten inte ska återges som regionspecifika svenska dialekter i översättningen. I stället har alltså 
olika typer av talspråksmarkörer använts för att återge ortsbefolkningens informella tal. 
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4.2 Stilistiska drag 
Vid översättningen av The Summer People har jag försökt behålla den engelska källtextens stil i den 
mån det har varit möjligt. För att åstadkomma detta har jag tagit fasta på de stilistiska drag som beskrivs 
i den stilanalys av källtexten som ges i avsnitt 2.2.4 och tillämpat översättningsstrategier som innebär 
att dessa bibehålls i den svenska måltexten. 

Ett av källtextens stilistiska drag utgörs av långa meningar som i vissa fall har en relativt komplex 
struktur. Vid översättningen har jag därför undvikit att dela upp långa meningar, även sådana som 
innehåller uppemot 100 ord och utgör hela stycken, och jag har även försökt behålla så mycket av 
meningarnas struktur som möjligt vad gäller satsernas placering och utformning utan att det resulterar i 
att den svenska måltexten blir oidiomatisk. I vissa fall har dock viss justering i strukturen av längre 
meningar krävts för att ta hänsyn till måltextens läsarvänlighet, vilket är fallet i exempel (21), där man 
kan se översättningen av den 99 ord långa meningen som analyserades i avsnitt 2.2.4. 

21) Mrs Allison had the glass baking dishes carefully wrapped, to endure the uncomfortable ride home over 
the rocky road that led up to the Allisons’ cottage, and while Mr Charley Walpole, who, with his 
younger brother Albert, ran the hardware-clothing-general store (the store itself was called Johnson’s 
because it stood on the site of the old Johnson cabin, burned fifty years before Charley Walpole was 
born), laboriously unfolded newspapers to wrap around the dishes, Mrs Allison said, informally, 
‘Course, I could have waited and gotten those dishes in New York, but we’re not going back so soon 
this year.’ (KT:3, r. 20–26) 

Mrs Allison såg till att få glasformarna ordentligt inslagna, så att de skulle klara av den obekväma resan 
hem längs den steniga vägen som ledde fram till Allisonparets stuga, av mr Charley Walpole, som med 
sin yngre bror Albert hade hand om bygg-kläd-lanthandeln (själva affären kallades för Johnsons 
eftersom den stod på samma plats som familjen Johnsons gamla stuga, som brann ner femtio år innan 
Charley Walpole föddes), och medan han mödosamt vecklade ut tidningspapper för att slå in formarna 
i dem sa mrs Allison ledigt: ”Såklart hade jag kunnat vänta och skaffat likadana formar i New York, 
men vi åker inte tillbaka riktigt än det här året.” (MT:3, r. 21–28) 

Själva meningslängden har alltså behållits vid översättningen, med vilket menas att allt det innehåll som 
finns med i källtextmeningen även förmedlas i en enda mening i måltexten, och den svenska 
översättningen av just denna mening har därmed resulterat i sammanlagt 108 ord. Den information som 
förmedlas kommer också i samma ordning som i källtexten, och de olika satserna har fått behålla sina 
ursprungliga positioner, med ett noterbart undantag. Konjunktionen and samt den direkt efterföljande 
bisatsinledaren while har översatts med sina svenska motsvarigheter och respektive medan, vilka sedan 
har förflyttats till en position efter de inskjutna satser som de ursprungligen stod före. Detta innebär att 
inledningen till den översatta bisatsen medan han mödosamt vecklade ut tidningspapper för att slå in 
formarna i dem inleds mycket senare än sin engelska motsvarighet och på så sätt hamnar närmare den 
tillhörande huvudsatsen sa mrs Allison ledigt. Detsamma gäller även för det förflyttade och, som binder 
samman denna huvudsats med den föregående huvudsatsen Mrs Allison såg till att få glasformarna 
ordentligt inslagna. Motiveringen till denna justering var läsarvänlighet, då strukturen av den översatta 
meningen upplevdes som störande för läsningen innan ändringen gjordes, samt att det är en 
förhållandevis liten ändring som innebär att ingen information utelämnas från texten. 

Stämningsskapande adverb sätts i fokus i källtexten, och vid översättningen har jag ämnat göra 
detsamma. Som dock nämndes i avsnitt 3.1.4 är alla typer av adverbplacering som används i det engelska 
språket inte acceptabla i svenskan, vilket är fallet i exempel (22) där wastefully står inramat med 
kommatecken. Alternativa lösningar har därmed varit nödvändiga för att sätta adverb som detta i fokus 
även i måltexten. Som kan ses i (22) har adverbet slösaktigt därför förflyttats till meningens början; 
genom att vänsterställa detta adverb sätts ett fokus på det som kan jämföras med den effekt som 
källtexten åstadkommer. 

22) [...] she decided, wastefully, to use some of the red eating apples in a pie for dinner [...] (KT:5, r. 25–
26) 

Slösaktigt bestämde hon sig för att använda några av de röda ätäpplena i en paj till middagen […] 
(MT:5, r. 27) 
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Fokus på textens stämning har genomsyrat inte bara adverbens placering utan även vilka adverb och 
adjektiv som används i måltexten. För det mesta har detta helt enkelt bestått av att mer eller mindre 
bokstavligt översätta de beskrivande ord som redan förekommer i källtexten, men i vissa fall har helt 
nya adverb behövts läggas till vid översättningen. Detta förekommer främst vid konvertering av avstånd 
(se avsnitt 4.1.1), vilket illustreras i exempel (23). 

23) Mr Hall lived three miles away […] (KT:5, r. 12) 

Mr Hall bodde nästan fem kilometer ifrån dem […] (MT:5, r. 12–13) 

Det avstånd som anges i källtexten, three miles, motsvarar ca 4,8 km, vilket i måltexten har skrivits ut 
som nästan fem kilometer. Anledningen till att just nästan är det adverb som har använts är för att 
förstärka läsarens uppfattning om att paret Allisons stuga ligger isolerat och långt ifrån omvärlden; andra 
alternativ såsom knappt eller strax under skulle snarare antyda att det angivna avståndet är kort eller 
åtminstone överkomligt. Valet av nästan här är alltså menat att kommunicera Allisonparets utsatthet och 
på så sätt bidra till novellens spända stämning. 

Då repetition utgör ett frekvent förekommande element i The Summer People har jag också gjort mitt 
bästa för att använda samma eller snarlika översättningslösningar för varje instans av de återkommande 
fraser och satser som förekommer i källtexten. När det kommer till den mest frekventa repetitionen i 
källtexten, after Labor Day, har detta i huvudsak översatts med efter augusti. Endast ett undantag har 
gjorts från detta, där the Tuesday after Labor Day översattes med den första vardagen i september (se 
exempel (4) i avsnitt 4.1.1). Till en början övervägde jag även att använda i september som översättning 
av ett antal andra förekomster av after Labor Day, men detta valdes bort då jag ville att måltexten skulle 
innehålla samma form av upprepade repetitioner som källtexten, och av den anledningen användes efter 
augusti i stort som den genomgående översättningen av after Labor Day.  
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5 Specialundersökning: 
Publicerade översättningar av 
Jacksons verk 

5.1 Inledning 
Trots att inga noveller skrivna av Shirley Jackson än så länge tycks ha tagit sig in i den svenska 
litteraturen är jag långt ifrån den första att översätta något av hennes verk till svenska. Som togs upp i 
avsnitt 2.1.1 har fyra av hennes romaner samt två av hennes självbiografiska verk tidigare översatts till 
svenska av totalt fem olika översättare. Med tanke på att så många olika översättare har tagit sig an 
hennes verk kan man dock fråga sig om de har översatt hennes litterära stil på samma sätt. Som nämndes 
i avsnitt 3.1.2 har engelskspråkig litteratur en stark position i det svenska litterära polysystemet, vilket 
leder till att källtextnära översättningar är normen vid översättning från engelska till svenska. Dessutom 
påverkar det angloamerikanska inflytandet på den svenska kulturen hur kulturspecifika referenser 
hanteras vid översättning av amerikansk litteratur (se avsnitt 3.1.3). Detta innebär dock inte att alla som 
översätter engelskspråkiga amerikanska verk till svenska förhåller sig till översättningen på samma sätt, 
inte ens när källtextförfattaren eller t.o.m. den specifika källtexten är densamma. Varje översättning 
påverkas av sitt aktuella skopos (se avsnitt 3.1.1), men även den individuella översättaren spelar givetvis 
en avgörande roll (Ingo 2007:18). 

Av dessa anledningar finner jag det av intresse att jämföra två publicerade översättningar av Jacksons 
skönlitterära verk med varandra samt med min egenutförda översättning av The Summer People, och 
det är med detta i åtanke som jag har valt att utföra den specialundersökning som presenteras i detta 
kapitel. I avsnitt 5.2 presenteras det material som ligger till grund för undersökningen samt den metod 
som tillämpats. Undersökningens resultat redogörs för i avsnitt 5.3, och i avsnitt 5.4 diskuteras och 
jämförs dessa resultat, följt av en sammanfattning av undersökningen som helhet. 

5.1.1 Syfte 

Syftet med undersökningen är att få fram en bild av hur två skilda översättare, Inger Edelfeldt och Torkel 
Franzén, har hanterat Shirley Jacksons verk vid översättning till svenska, samt hur deras översättningar 
kan jämföras med min egen översättning av The Summer People. För att åstadkomma detta analyserar 
jag utdrag av de svenska översättningarna av två av Jacksons romaner, The Haunting of Hill House 
(1959) och We Have Always Lived in the Castle (1962) vad gäller domesticerande och exotiserande 
strategier samt överföring av stilistiska drag. Utdragen från översättningarna jämförs med varandra 
utifrån dessa aspekter, samt jämförs de med den aktuella översättningen av The Summer People. 

5.2 Material och metod 
Detta avsnitt innehåller en redogörelse för specialundersökningens material och metod. Först ges en 
kortfattad presentation av de två romaner som utgör underlaget för undersökningen, följt av en 
beskrivning av den kvalitativa metod som har tillämpats. 

5.2.1 Material 

En överblick över de undersökta romanernas engelska originaltitlar, deras svenska titlar i original och 
nyutgåva samt de respektive svenska översättarna kan ses i tabell 1. 
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Tabell 1. Överblick över de aktuella romanernas respektive engelska och svenska titlar samt översättare. 

Engelsk originaltitel The Haunting of Hill House We Have Always Lived in the Castle 
Svensk titel (original) Hemsökelsen Vårt hem är vårt slott 

Svensk titel (nyutgåva) Hemsökelsen på Hill House Vi har alltid bott på slottet 
Svensk översättare Inger Edelfeldt Torkel Franzén 

 
Handlingen i The Haunting of Hill House (hädanefter förkortat Haunting) kretsar kring en grupp på fyra 
personer, ledda av forskaren dr Montague, som ska spendera sommaren på det ökända Hill House, en 
herrgård som ryktas vara hemsökt; ingen har lyckats bo där i mer än några dagar, och husets förvaltare 
vägrar att stanna kvar där när det har blivit mörkt. Dr Montague vill undersöka huruvida huset faktiskt 
är hemsökt, och snart börjar det hända märkliga och skrämmande saker som tycks bli alltmer riktade 
mot en av personerna i gruppen, den tillbakadragna Eleanor Vance. Haunting publicerades år 1959 och 
blev en omedelbar succé, även bland några av Jacksons hårdaste kritiker; romanen har prisats för sina 
skildringar av det mänskliga psyket, och den utsågs till en av finalisterna i 1960 års National Book 
Award i USA (Franklin 2016:423–424). 

We Have Always Lived in the Castle (hädanefter Castle) gavs ut år 1962 och är Jacksons sista roman. 
Den handlar om 18-åriga Mary Katherine Blackwood och utspelar sig sex år efter att nästan hela hennes 
familj dog efter att blivit förgiftade under en stor familjemiddag. De enda överlevarna var hon själv, 
hennes storasyster Constance och deras farbror Julian, och de tre bor nu nästan helt isolerade i sitt hem 
nära en by där invånarna skyr deras närvaro. Saker förändras dock när deras tidigare okända kusin 
Charles besöker dem och börjar luckra upp deras sköra tillvaro. När Castle först kom ut fick den ett 
ännu varmare mottagande än Haunting, och det är den enda av Jacksons romaner som har tagit sig in på 
New York Times bästsäljarlista (Franklin 2016:452–453). 

I Sverige publicerades Castle för första gången år 1977 med titeln Vårt hem är vårt slott, översatt av 
Torkel Franzén, och året därpå översattes Haunting av Inger Edelfeldt och gavs ut i Sverige som 
Hemsökelsen. Franzén var en översättare av både fack- och skönlitteratur, och utöver Shirley Jackson 
har han översatt verk av bl.a. de amerikanska science fiction-författarna Jack Vance och Ursula K. Le 
Guin. Edelfeldt är främst känd för sitt eget författarskap, men har även översatt författare som Mary 
Renault, en engelsk författare av historiska romaner, och den amerikanska science fiction-författaren 
Vonda N. McIntyre, och liksom Franzén har Edelfeldt även översatt ett av Le Guins verk. Varken 
Franzén eller Edelfeldt har översatt något mer av Jacksons verk utöver de respektive romaner som 
undersöks i detta kapitel. 

År 2017 publicerades nyutgåvor av Franzéns och Edelfeldts översättningar av Jacksons verk med de 
nya titlarna Vi har alltid bott på slottet (hädanefter Slottet) respektive Hemsökelsen på Hill House 
(hädanefter Hemsökelsen). Vid jämförelse med respektive tidigare utgåvor tycks smärre förändringar ha 
gjorts i Hemsökelsen, medan inga förändringar påträffades i Slottet. Det är dessa nya utgåvor som 
används i undersökningen. 

Valet att använda dessa två verk i den aktuella undersökningen är ändamålsenligt; liksom The 
Summer People tillhör både Hemsökelsen och Slottet skräckgenren, och de svenska översättningarna är 
utförda av två olika personer varav den ena i huvudsak var verksam som översättare och den andra 
främst är författare. Detta gör det möjligt att jämföra hur två översättare med olika bakgrund har närmat 
sig samma författare inom samma genre. I och med 2017 års nyutgåvor är det dessutom dessa 
översättningar av Jacksons verk som är de mest aktuella idag. 

I vardera källtexten har ett utdrag på drygt 1 000 ord valts ut (1 175 från Haunting och 1 083 från 
Castle), och urvalet är främst baserat på den höga frekvensen av kulturspecifika referenser som 
påträffades i de respektive utdragen. Det är dessa källtextutdrag samt motsvarande utdrag från respektive 
måltext som utgör det huvudsakliga materialet för undersökningen, men utöver dessa har även ett fåtal 
kortare utdrag använts ur vardera romanen för att undersöka specifika aspekter av översättningarna som 
inte kunde urskiljas utifrån de huvudsakliga utdragen. 



23 
 

5.2.2 Metod 

För detta arbete har en kvalitativ undersökningsmetod tillämpats. De aktuella källtextutdragen valdes ut 
efter en genomläsning av de kompletta källtexterna, varpå jag manuellt gick igenom de valda utdragen 
sida vid sida med de respektive översättningarna. Under genomgången av materialet noterades hur olika 
element av källtexterna har återgetts i måltexterna samt huruvida några tillägg eller utelämnanden hade 
gjorts vid översättningen. Fokuset har legat på de översättningsaspekter som behandlas i kapitel 4 av 
denna uppsats, d.v.s. domesticerande och exotiserande strategier samt överföring av källtextens 
stilistiska drag. Jag har varit särskilt uppmärksam på de kulturspecifika referenser som förekommer i 
källtexterna och hur dessa har återgetts i de svenska översättningarna. 

Efter att ha noterat de enskilda översättningslösningarna som påträffades i materialet analyserades 
dessa ytterligare för att utröna huruvida de tycks vara en del av ett mönster samt vilken typ av 
översättningsstrategi de kan tänkas ha sitt ursprung i. Utifrån detta har jag ämnat skapa en ungefärlig 
bild av de strategier som har tillämpats av Edelfeldt och Franzén i de undersökta utdragen, vilket 
redogörs för i avsnitt 5.3. Därefter gjordes en jämförelse mellan de båda översättningarna och vilka 
översättningsstrategier och -lösningar som applicerats av Edelfeldt och Franzén, vilket presenteras i 
diskussionen i avsnitt 5.4.1. I avsnitt 5.4.2 har jag även jämfört båda dessa översättningar med min egen 
översättning av The Summer People utifrån hantering av kultur- och tidsspecifika referenser samt 
överföring av stilistiska drag; dessa aspekter av översättningen av The Summer People behandlades 
utförligt i kapitel 4 av denna uppsats. 

5.3 Resultat 
I detta avsnitt presenteras specialundersökningens resultat. De översättningsstrategier som påträffades i 
de undersökta översättningarna har delats upp i två avsnitt; avsnitt 5.3.1 innehåller en redogörelse för 
de strategier som kunde identifieras i Hemsökelsen, och motsvarande resultat från Slottet presenteras i 
avsnitt 5.3.2. 

5.3.1 Hemsökelsen på Hill House (översättning av Inger Edelfeldt) 

I det undersökta utdraget av Haunting och Hemsökelsen går det att identifiera både exotiserande såväl 
som domesticerande översättningsstrategier vad gäller kulturspecifika referenser. Bland de exotiserande 
strategierna kan man se att namn på platser såsom Hillsdale och Hill House har bibehållits i måltexten, 
och översättaren har behållit referenser till amerikansk valuta (dollar, cent). Även artighetstiteln Mrs. 
har behållits i måltexten, där det ibland har skrivits ut med den inledande versalen (Mrs), medan det på 
andra ställen står endast med gemener (mrs). Ovanstående strategier bidrar till att placera den översatta 
romanens handling i samma miljö som källtexten, d.v.s. i USA. 

Det förekommer även domesticerande strategier i det valda utdraget av Hemsökelsen, exempelvis 
konvertering av mått till metersystemet såsom i exempel (24), där thirty miles har översatts med fem 
mil. 

24) Follow this for a little less than thirty miles […] (Jackson 1959:16, r. 8–9) 

Följ den i knappa fem mil […] (Jackson 2017a:24, r. 8–9) 

Ett något mer noterbart fall av en domesticerande översättning som påträffades i det undersökta utdraget 
kan ses i exempel (25), där ostkaka används som översättning av cheesecake. 

25) […] it did not seem possible to scoop up the fragments of tomato and cheesecake and shove them 
somehow back into the broken bag. (Jackson 1959:13, r. 6–9) 

[…] det verkade inte vara möjligt att skrapa upp resterna av tomat och ostkaka och på något sätt ösa 
tillbaka dem i den trasiga kassen. (Jackson 2017a:21, r. 21–23) 

Då det är stor skillnad på amerikansk cheesecake och svensk ostkaka ger detta översättningsval ett mer 
svenskt intryck än om cheesecake hade använts även i den svenska måltexten. Utan insikt i översättarens 
arbetsprocess kan jag givetvis bara spekulera kring detta val, men med största sannolikhet har det sin 
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grund i läsarvänlighet; när den första översättningen av Haunting publicerades i Sverige år 1978 hade 
cheesecake ännu inte fått det genomslag i Sverige som det har idag, och ostkaka kan då ha utgjort den 
närmaste svenska motsvarigheten. Det faktum att ostkaka används även i 2017 års utgåva av 
Hemsökelsen kan också ha att göra med en vilja att bibehålla handlingen på 1950-talet, och att använda 
cheesecake, som inte populariserades i Sverige förrän långt senare, hade potentiellt gett ett alltför 
modernt intryck. 

Ett fall där översättaren mer tydligt har ämnat placera måltexten i samma tidsperiod som källtexten 
kan ses i de tilltal som förekommer i det undersökta utdraget. Här har det direkta tilltalet you översatts 
på tre olika sätt: singulärt du, singulärt ni och singulärt Ni. Det sistnämnda påträffades enbart i en 
specifik kontext, nämligen i ett brev som huvudkaraktären läser, i vilket hon blir tilltalad med singulärt 
Ni med inledande versal i den svenska översättningen. Vid direkta tilltal i de svensköversatta dialogerna 
används dock singulärt ni utan inledande versal. När den ursprungliga svenska översättningen av 
Haunting genomfördes år 1978 hade du-reformen redan skett i Sverige, vilket innebär att singulärt ni/Ni 
redan då gav ett mer gammaldags uttryck, och detsamma gäller givetvis även i nutid. Det är därmed 
troligt att denna tilltalsform har använts just för att spegla den tidsperiod då romanens handling utspelar 
sig. 

Vad gäller källtextens stilistiska drag kan man i det undersökta utdraget se hur en del ändringar har 
gjorts vid översättningen. Vissa av de långa meningar som förekommer i källtexten har delats upp i 
måltexten, som i exempel (26). 

26) Nothing is ever really wasted, she believed sensibly, even one’s childhood, and then each year, one 
summer morning, the warm wind would come down the city street where she walked and she would be 
touched with the little cold thought: I have let more time go by. (Jackson 1959:15, r. 10–15) 

Ingenting är någonsin bortkastat, fastslog hon förnuftigt, inte ens barndomen. Och ändå hände det varje 
år, under någon sommarmorgon, när den varma vinden kom svepande längs med gatan där hon gick, 
att en liten kall tanke vidrörde henne: ”Jag har låtit tiden rinna undan igen.” (Jackson 2017a:23, r. 13–
17) 

I detta fall resulterar det i att en källtextmening på 47 ord återges som två meningar på 10 respektive 35 
ord i måltexten. I det undersökta utdraget hade också ett par element i källtexten helt utelämnats från 
måltexten, bl.a. prepositionsfrasen onto what seems to be a narrow country road som inte har getts 
någon motsvarighet i den svenska översättningen. 

Man kan även se tecken på att översättaren har försökt skapa en stämning av spänning och obehag i 
måltexten genom sitt användande av adverb. Detta kan ses i exempel (27), där det neutrala gradadverbet 
very motsvaras av det mer negativt värderade rysligt i den svenska måltexten. 

27) I will not even need a map, she thought; he must be a very careful man. (Jackson 1959:16, r. 5–7) 

Jag kommer inte ens att behöva en karta, tänkte hon; han måste vara rysligt ordentlig av sig. (Jackson 
2017a:24, r. 5–7) 

I det undersökta utdraget förekommer det ytterligare tre liknande instanser där very och även so har 
översatts som rysligt eller hemskt. Detta tyder på att översättaren har haft textens genre i åtanke under 
arbetet, varpå hon har använt sig av stämningsskapande adverb även där ordvalen i källtexten är mer 
neutrala. 

5.3.2 Vi har alltid bott på slottet (översättning av Torkel Franzén) 

Vid undersökningen av Castle och Slottet påträffades tydliga tecken på att den svensköversatta texten, 
liksom källtexten, är menad att utspela sig i USA. Detta kunde ses av de exotiserande strategier som 
använts, t.ex. bibehållande av engelska gatunamn såsom Hill Road och Old Mountain samt av 
artighetstitlarna Mr. och Mrs., som även i måltexten står utskrivna med inledande versal, dock utan 
efterföljande punkt. De domesticerande översättningsval som påträffades vad gäller kulturspecifika 
referenser handlade enbart om måttenheter, vilka hade översatts på två olika sätt. Det ena kan ses i 
exempel (28), där fourteen feet har konverterats till metersystemet och därmed står som fyra meter i 
måltexten. 



25 
 

28) […] our mother used to tell visitors that the light blue silk drapes on the windows had been made up 
fourteen feet long. (Jackson 1962:33, r. 6–8) 

[…] vår mor brukade tala om för besökare att de ljusblå sidendraperierna för fönstren var fyra meter 
långa. (Jackson 2017b:39, r. 29–31) 

En annan strategi har använts vid översättning av de volym- och viktmått som förekom i det undersökta 
utdraget av Castle. I exempel (29) kan man se hur måttenheterna quarts, pint och pound har 
representerats i den svenska måltexten. 

29) “Two quarts of milk,” I said. “A half pint of cream, a pound of butter.” (Jackson 1962:12, r. 2–3) 

“Två flaskor mjölk”, sade jag. “En liten flaska grädde, ett paket smör.” (Jackson 2017b:23, r. 6–7) 

I stället för att konvertera de amerikanska måtten till metersystemet har översättaren valt att helt undgå 
måttenheter och ersatt dem med de behållare som de omnämnda varorna kommer i. Two quarts (ca 1,9 
liter) har därmed blivit två flaskor, a half pint (ca 2,4 dl) har översatts som en liten flaska och a pound 
(ca 450 gram) har blivit ett paket. Detta innebär att den svenska översättningen förmedlar de givna 
måtten på ett mer generaliserade vis än vad som görs i källtexten, där alltså specifika mått används. Att 
vara mindre specifik som Franzén är här är en vanlig strategi för översättning av något krångliga mått 
(exempelvis a half pint ovan) som vore svåra att återge naturligt i måltexten på ett källtexttroget sätt 
(Sundström 2001:5). Genom att kringgå exakta mått som inte är av särskilt stor vikt undviker Franzén 
därmed ett element som potentiellt hade varit störande för läsupplevelsen. 

Översättarens val att använda just flaskor som behållare för mjölk och grädde bidrar även till att 
förankra den översatta texten i den tidsperiod då handlingen utspelar sig, vilket sannolikt är sent 1950- 
eller tidigt 1960-tal. Det förekommer dessutom ett flertal andra ordval i Slottet som också utgör 
tidsspecifika referenser; bland dessa finner man användandet av specerier och speceriaffär, varav det 
senare förekommer som översättning av grocery i exempel (30). 

30) The Harrises had stopped delivering dairy goods to us six years ago and I brought milk and butter home 
from the grocery now. (Jackson 1962:12, r. 3–5) 

Harris hade slutat leverera mejeriprodukter till oss för sex år sedan och nu hämtade jag hem mjölk och 
smör från speceriaffären. (Jackson 2017b:23, r. 7–9) 

Som togs upp i avsnitt 4.1.2 utgör speceriaffär en tidsspecifik översättning av grocery i jämförelse med 
mer moderna alternativ, och bidrar därmed till att ge ett något ålderdomligt intryck. Något som också 
bidrar till detta är översättningen av direkta tilltal; i Slottet används både du och singulärt ni som 
översättning av singulärt you, och singulärt ni tycks främst användas vid artigare tilltal än du. 

I det undersökta utdraget har meningslängden i källtexten oftast bibehållits i måltexten, med vilket 
menas att källtextmeningarna varken har brutits upp eller sammanfogats i översättningen. Vid ett par 
tillfällen har dock förflyttningar av satser gjorts, som i exempel (31). 

31) I was always served at once; Mr. Elbert or his pale greedy wife always came right away from wherever 
they were in the store to get me what I wanted. (Jackson 1962:10, r. 11–14) 

Jag betjänades alltid med detsamma; Mr Elbert eller hans bleka giriga hustru kom alltid genast fram för 
att ge mig det jag ville ha, var de än befann sig i butiken. (Jackson 2017b:21, r. 32–35) 

I detta exempel står satsen from wherever they were in the store mitt i källtextmeningen, medan den 
översatta satsen var de än befann sig i butiken i stället utgör slutet av meningen i måltexten. 
Förflyttningar av detta slag innebär att samma information förmedlas i både käll- och måltext, men den 
presenteras i en annan ordning i den svenska måltexten. 

Ett fåtal element från källtexten har utelämnats under översättningen. Dessa utgörs av enstaka ord 
som adjektivet taloned i frasen a flock of taloned hawks samt vissa repetitioner; exempelvis har I said 
utelämnats vid ett tillfälle där samma uttryck påträffas igen med endast 8 ords mellanrum i källtexten. 
Det förekom även ett tillägg av stämningsskapande adverb i det undersökta utdraget, vilket illustreras i 
exempel (32). 
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32) Mary Katherine Blackwood, her foot caught in the tar, cringing as a car bore down on her […] (Jackson 
1962:8, r. 25–27) 

Mary Katherine Blackwood med foten fast i asfalten, skräckslaget hopkurad när en bil störtar fram 
mot henne […] (Jackson 2017b:20, r. 25–26) 

Här har cringing, som ordagrant betyder att krypa ihop eller att huka sig översatts som skräckslaget 
hopkurad. Skräckslaget tillhör alltså inte nödvändigtvis ursprungsbetydelsen av det aktuella engelska 
ordet, men det bidrar här till att förmedla en mörk stämning och känsla i måltexten. 

5.4 Diskussion och sammanfattning 
I detta avslutande avsnitt diskuteras de resultat som presenterades i avsnitt 5.3 ovan. Först görs en 
jämförelse mellan de olika översättningsstrategier som påträffades i Hemsökelsen respektive Slottet, och 
därefter jämförs båda dessa översättningar med min egen översättning av The Summer People. De två 
jämförande diskussionerna följs sedan av en kort sammanfattning av specialundersökningen. 

5.4.1 Jämförelse mellan Hemsökelsen och Slottet 

Baserat på de undersökta utdragen utgör både Hemsökelsen (översatt av Inger Edelfeldt) och Slottet 
(översatt av Torkel Franzén) till stor del källtextnära översättningar av sina respektive engelska original. 
De använder båda exotiserande översättningsstrategier vad gäller många kulturspecifika referenser 
såsom artighetstitlar och namn på platser, vilket innebär att den amerikanska miljön som handlingen 
utspelar sig i bibehålls i de svenska måltexterna. Domesticerande översättningsstrategier förkommer 
också i båda översättningar, men dessa är sannolikt grundade i läsarvänlighet då de element som har 
översatts med domesticerande strategier är sådana som vid översättningstillfället kan ha ansetts 
främmande för en svensk läsare, exempelvis amerikanska måttenheter och vissa kulturella begrepp 
såsom cheesecake (se exempel (25) i avsnitt 5.3.1). 

Man kan även se att de båda översättarna tycks ämna att placera handlingen i sina måltexter i samma 
tidsperiod som sina respektive källtexter, främst genom hur de använder direkta tilltal. I både 
Hemsökelsen och Slottet används singulärt ni/Ni, vilket hade hunnit bli något föråldrat när 
översättningarna utfördes men som var en vanlig tilltalsform under den tidsperiod då källtexterna skrevs 
och deras respektive handlingar utspelar sig. I Slottet utgör även översättningen av grocery med 
specerier en tidsspecifik referens (se exempel (30) i avsnitt 5.3.2), och det är möjligt att detsamma delvis 
gäller för användandet av ostkaka som översättning av cheesecake i Hemsökelsen. 

Slottet tycks vara en något mer källtextnära översättning än Hemsökelsen vad gäller texternas 
stilistiska aspekter. I det undersökta utdraget av Slottet har nämligen inga meningar delats upp eller 
sammanfogats, vilket har skett vid ett flertal tillfällen i utdraget från Hemsökelsen. I båda 
översättningarna har det gjorts vissa utelämnanden, men dessa är mer omfattande i Hemsökelsen, och 
denna översättning har också använt ett flertal värdeladdade adverb för att skapa en spänningsfylld 
stämning där källtexten är mer neutral, något som påträffades vid endast ett tillfälle i utdraget av Slottet. 
Edelfeldt tycks därmed ha tagit sig något större friheter med texten under översättningsarbetet än 
Franzén; dock håller sig både Hemsökelsen och Slottet nära sina respektive källtexter i majoriteten av 
de undersökta utdragen. 

5.4.2 Jämförelse med översättningen av The Summer People 

De exotiserande och domesticerande översättningsstrategier som påträffats i Hemsökelsen och Slottet 
uppvisar stora likheter med de som har applicerats vid översättningen av The Summer People. Även här 
görs det tydligt att handlingen utspelar sig i USA även i måltexten, då amerikanska artighetstitlar samt 
beteckningar för platser och valuta har behållits i måltexten, och de domesticerande strategier som jag 
ansåg nödvändiga ur ett läsarvänlighetsperspektiv används även i de publicerade översättningarna, d.v.s. 
konvertering av mått och utbyte av kulturspecifika referenser som en svensk läsare sannolikt är obekant 
med, såsom newspaper and soda/sandwich shop i The Summer People (se exempel (8) i avsnitt 4.1.1) 
och cheesecake i Haunting (se exempel (25) i avsnitt 5.3.1). I de olika översättningarna har även 
liknande strategier tillämpats för att placera måltexten i samma period som källtexten, då singulärt ni 
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liksom i min egen översättning används i både Hemsökelsen och Slottet, och i den senare har grocery 
översatts som speceriaffär på samma sätt som i översättningen av The Summer People. 

Vad gäller överföring av stilistiska drag har den aktuella översättningen flest likheter med det 
undersökta utdraget ur Slottet, då jag, liksom Franzén, i möjligaste mån har undvikit att ändra längden 
på meningar. Jag har även undvikit att utelämna information från källtexten i min måltext, och därmed 
ligger min översättning närmast Slottet då endast ett fåtal små utelämningar påträffades i detta utdrag, 
till skillnad från Hemsökelsen där större element hade utelämnats, exempelvis prepositionsfrasen onto 
what seems to be a narrow country road. En noterbar skillnad mellan min översättning och det 
undersökta utdraget ur Slottet är att i det senare förekommer ett flertal fall av förflyttade satser inom 
meningarna, vilket resulterar i att den givna informationen kommer i en annan ordning i käll- och 
måltexten. Detta är något som jag har försökt undvika vid översättningen av The Summer People, även 
i de fall där jag har behövt ändra uppbyggnaden av satser och meningar. En likhet mellan min 
översättning och Hemsökelsen är dessutom det fokus som har lagts på adverb och deras 
stämningsskapande funktion. I det undersökta utdraget av Hemsökelsen hade ett flertal neutrala 
gradadverb i den engelska källtexten översatts med svenska gradadverb som var mer negativt 
värdeladdade, sannolikt för att skapa en stämning av obehag, och detta kan jämföras med hur jag själv 
lagt till gradadverb vid översättning av avstånd i The Summer People för att förstärka intrycket av att 
dessa avstånd är långa och svåröverkomliga (se exempel (23) i avsnitt 4.2), vilket bidrar till att skapa 
spänning i måltexten. 

5.4.3 Sammanfattning 

I denna specialundersökning har korta utdrag från två av Shirley Jacksons romaner samt de nyutgivna 
svenska översättningarna av dessa undersökts. Källtexterna som undersöktes var The Haunting of Hill 
House (1959) och We Have Always Lived in the Castle (1962), och de svenska översättningarna var 
Hemsökelsen på Hill House, översatt av Inger Edelfeldt, respektive Vi har alltid bott på slottet, översatt 
av Torkel Franzén. De svensköversatta utdragen jämfördes med sina respektive källtexter vad gäller 
kultur- och tidsspecifika referenser samt stilistiska drag. Resultaten för vardera översättningen 
analyserades kvalitativt, först individuellt och sedan i jämförelse med varandra såväl som med min egen 
översättning av Jacksons novell The Summer People som presenteras i denna uppsats. 

Resultaten visade att både Hemsökelsen och Slottet höll sig nära sina respektive källtexter. Båda 
översättningarna innehöll exotiserande element som inte medförde någon förflyttning av handlingens 
plats, men även en del domesticerande översättningsstrategier hade tillämpats i de undersökta utdragen, 
sannolikt med läsarvänlighet som bakgrund. En del tidsspecifika referenser förekom i översättningarna 
som markerar att handlingen utspelar sig under samma tidsperiod i måltexterna som i de respektive 
källtexterna. Vad gäller stil så tycktes Slottet vara den mest källtextnära måltexten baserat på det 
undersökta utdraget, då något fler och mer markanta ändringar hade gjorts i Hemsökelsen när det kom 
till meningslängd, utelämnanden och tillägg. 

Vid jämförelsen av de två översättningarna med den aktuella översättningen av The Summer People 
påträffades många likheter även där. De exotiserande och domesticerande översättningslösningar som 
identifierades i Hemsökelsen och Slottet har även använts i översättningen av The Summer People, och 
tidsspecifika referenser har använts på liknande sätt. På stilistisk nivå påträffades likheter och även vissa 
skillnader gentemot båda av de undersökta utdragen, men i stort gick det att se flest likheter mellan min 
egen översättning och det undersökta utdraget av Slottet vad gäller överföring av de respektive 
källtexternas stilistiska drag, meningslängd och behållande av källtextens innehåll. De främsta 
likheterna med Hemsökelsen märktes å andra sidan i form av hanteringen av stämningsskapande adverb 
i de respektive måltexterna.  
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6 Avslutning 

Syftet med detta arbete var att utföra en kommenterad översättning av novellen The Summer People av 
den amerikanska skräckförfattaren Shirley Jackson (1916–1965) till svenska, samt att genomföra en 
specialundersökning med relevans för detta översättningsarbete. The Summer People tillhör 
skräckgenren, vilken oftast brukar ses som en form av lågprestigelitteratur, men den är samtidigt skriven 
av en högstatusförfattare som har producerat ett flertal litterära klassiker. Novellen valdes ut för de 
aktuella teman som hanteras i texten samt det faktum att det finns ett stort nutida intresse för Jacksons 
verk och skräckgenren i stort i Sverige. 

Under översättningsarbetet följdes en översättningsprincip som grundades i teorier om skopos, 
texttyp och genre, polysystemteori samt domesticering/exotisering. Baserat på Jacksons höga status som 
författare valde jag att översätta The Summer People som konstprosa och ämnade följa normen för 
svensk översättning av angloamerikansk skönlitteratur, vilket resulterade i en översättningsprincip där 
målet var en i huvudsak källtextnära översättning. Den svenska översättningen av novellen gavs titeln 
Sommarborna. 

Exotiserande översättningsstrategier prioriterades, men visst utrymme gavs även för domesticerande 
strategier när detta ansågs nödvändigt med hänsyn till den svenska målgruppen. När det kom till 
kulturspecifika referenser behölls många av dessa i sin ursprungliga form vid överföring från käll- till 
måltext, detta för att göra det tydligt att måltexten utspelar sig på samma plats som källtexten, d.v.s. i 
New England i USA. Domesticerande strategier tillämpades enbart för begrepp utan någon etablerad 
svensk motsvarighet och referenter som saknas i det svenska kulturmedvetandet, och de svenska element 
som infördes i måltexten (t.ex. newspaper and soda/sandwich shop → mjölkbar, se avsnitt 4.1.1) ansågs 
vara milda nog att inte medföra någon rumslig förflyttning av novellens handling. För att spegla den 
tidsperiod då handlingen utspelar sig (sent 1940-tal) i måltexten gjordes de svenska ordvalen med 
hänsyn till att de tidspecifika referenser som användes i den svenska översättningen skulle vara 
tidsenliga. Dialektala varietetsmarkörer i källtextens dialoger översattes med mer generella 
talspråksmarkörer för att undvika att de engelska varieteter som förekommer i källtexten skulle återges 
som svenska regionala dialekter i måltexten. Jag tog även stor hänsyn till källtextförfattarens stilistiska 
val, och gjorde därmed så få ändringar som möjligt vad gäller meningslängd, repetition och användande 
av stämningsskapande adverb. 

I den tillhörande specialundersökningen jämfördes de svenska översättningarna av Jacksons romaner 
The Haunting of Hill House (1959) och We Have Always Lived in the Castle (1962) (sv. Hemsökelsen 
på Hill House och Vi har alltid bott på slottet, översatta av författaren Inger Edelfeldt respektive 
översättaren Torkel Franzén). Resultaten av den kvalitativa undersökningen visade att de båda 
översättningarna var källtextnära och främst exotiserande; dock hade även domesticerande strategier 
applicerats i vissa fall, om än relativt milda sådana. Det visade sig också att Edelfeldt hade tagit sig 
något större friheter med stilen i källtexten än Franzén. Slutligen påträffades det även stora likheter 
mellan Vi har alltid bott på slottet och den aktuella översättningen av The Summer People vad gäller 
översättning av kulturspecifika referenser, hantering av tidsspecifika referenser och överföring av 
stilistiska drag. 

Med detta arbete har jag utfört och presenterat en översättning av The Summer People som jag hoppas 
gör rättvisa åt källtextförfattarens stilistiska val och som samtidigt är anpassad för en svensk läsare. 
Genom att översätta en av Shirley Jacksons noveller till svenska hoppas jag även att jag har lyckats ge 
ett meningsfullt bidrag till den svenska litterära repertoaren.  
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